
 

 

НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ УКРАЇНИ 

«КИЇВСЬКИЙ ПОЛІТЕХНІЧНИЙ ІНСТИТУТ  

ІМЕНІ ІГОРЯ СІКОРСЬКОГО» 

 

 

 

ФАКУЛЬТЕТ ЛІНГВІСТИКИ 

 

УКРАЇНСЬКА МОВА  

І МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ  

У ГЛОБАЛІЗОВАНОМУ СВІТІ:  

ВИКЛИКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ 

 

присвяченій 30-літтю кафедри української мови, літератури та культури  

КПІ ім. Ігоря Сікорського 

 

Матеріали 

Міжнародної науково-практичної конференції 

 

18 жовтня 2019 р. 

 

 

 

м. Київ  



 

1 
 

Організаційний комітет 

Голова організаційного комітету 

Саєнко Н.С. канд. пед. наук, професор, декан факультету лінгвіст-

тики КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Члени організаційного комітету 

Онуфрієнко О.П. канд. філол. наук, доцент, завідувач кафедри української 

мови, літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря 

Сікорського 

Герасимчук В.А. д-р. філос. наук, професор кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Денисюк С.П. канд. філол. наук, доцент кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Кривенко С.М. канд. філол. наук, доцент кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Березовенко А.В. канд. філол. наук, доцент кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Нечипоренко А.Ф. канд. філол. наук, доцент кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Завадська В.В. канд. філол. наук, ст. викладач кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

Динікова Л.Ш. канд. культурології, ст. викладач кафедри української 

мови, літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря 

Сікорського 

Тільняк Н.В. канд. пед. наук, ст. викладач кафедри української мови, 

літератури та культури, ФЛ, КПІ ім. Ігоря Сікорського 

 



 

2 
 

 

 

 

 

 

Українська мова і міжкультурна комунікація у глобалізованому світі: виклики 

та перспективи : Матеріали Міжнародної науково-практичної конференції,  

18 жовтня 2019 року [Електронне видання]. – Київ, КПІ ім. Ігоря Сікорського, 

2019. – 118 с. 

 

 

 

 

У збірнику представлені матеріали Міжнародної науково-практичної 

конференції «Українська мова і міжкультурна комунікація у глобалізованому 

світі: виклики та перспективи», яка відбулася у Києві 18 жовтня 2019 року. 

Матеріали конференції призначені для студентів, випускників та усіх, та усіх, 

хто цікавиться висвітленими питаннями. 

 

 

 

 

 

 

 

Відповідальність за достовірність фактів, цитат, імен  

та інших відомостей несуть автори публікацій 

 

 

© КПІ ім. Ігоря Сікорського, ФЛ, 2019  



 

3 
 

АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ТЕОРІЇ  

ТА ПРАКТИКИ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

СЕМІОТИЧНЕ ПРОСУВАННЯ РОСІЇ В УКРАЇНІ: ЗАУВАЖЕННЯ 

ЩОДО ПОТОЧНОЇ ДИНАМІКИ 

 

Березовенко А. В., 

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Динаміка глобалізованого суспільства визначає появу низки 

характеристик, які є типовими для сучасного соціального життя і, як наслідок – 

визначає появу нових концептів, підходів, стратегій соціальної взаємодії  

на індивідуальному, державному та наддержавному рівнях. 

Якщо спробувати визначити найбільш релевантні, так би мовити, ключові 

риси глобального розвитку, то ними, поза сумнівом, стали би інтенсивність, 

конденсованість та дифузність сучасних соціальних процесів. 

У тоталітарних дискурсивних практиках ХХ століття, з типовими для них 

лінгво-семіотичними центрами, усталилася певні набори наріжних для 

тоталітарного семіозису ідей/концептів (як-от: ідея безумовної “вищості 

великої російської мови” у радянському просторі або вищості арійського 

походження у межах третього рейху). Їх ніхто не ризикнув би ставити під 

сумнів у межах комуністичної чи фашистської культурної парадигми. “Наші 

цінності” декларувалися як “найвищі” саме через те, що вони були “Своїми”. 

Модус взаємодії периферії і центру тоталітарного суспільного простору 

визначався мімезисом. Тому територія Радянського Союзу (так само, як  
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і територія фашистської Німеччини) була вкрита численними однотипними 

ідолами, які репрезентували тодішніх політичних вождів та представників 

політичних еліт. Типові будівлі райкомів, обкомів чи міськкомів можна були 

легко впізнати за елементами ландшафту будь-якої частини Радянської 

імперії – від Москви до Находки, від Владивостока до Ужгорода. Більше того, 

увесь простір соціалістичного табору представляв собою не що інше, як більш 

чи менш бліду копію ландшафту “великого брата”. Політична близькість 

радянських братерських республік та країн соціалістичного табору ясно 

відбивалася і у їхньому лінгво-семіотичному образі. Примітно, що чим більшою 

була міра зрадянщення якоїсь із соціалістичних країн, її політичного 

підпорядкованості СРСР, то більшою ж була і міра семіотичної подібності. 

Найяскравіше міметичні рефлекси у царині соціалістичного семіозису 

виявлялися в урбаністичному просторі столиць тих країн соціалістичного 

табору, щодо яких у неофіційному публічному дискурсі застосовувалося 

визначення “майже шістнадцята республіка СРСР”. Семіотичними центрами, 

від яких розгортався міський простір цих столиць, були мавзолеї 

комуністичних лідерів. Таким чином, і Софія, і Улан-Батор найбільш наочно 

демонстрували свою належність до соціалістичного табору через архітектурну 

подібність до центру радянської ойкумени – Москви. 

Таке оформлення лінгво-семіотичного простору неодмінно 

супроводжувалося витісненням дискурсу політичних попередників. І, навіть, 

хай би якими екзотичними не поставали мавзолейні споруди столиць 

комуністичних режимів ХХ століття, як структуротвірні елементи 

соціалістичного буття, не можна не помітити того, що вони були тільки 

огрубленим, гротескним, виявом типового для християнської традиції 

демонстрації мощей вірянам, хоча й у межах соборів та церков. 

Відомо, що, християнство, витісняючи язичницьких богів та лінгво-

семіотичні ознаки з дохристиянських суспільств, зрештою обсорбувало ті з них, 

які не спромоглося витіснити, та перетворило їх на “свої власні”. Коли 

комуністична ідеологія в свою чергу стала панівною, то цикл лінгво-
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семіотичного оприявнення її домінування здійснив той самий цикл – 

дискурсивне руйнування попередньої ідеологічної сфери, яке 

супроводжувалося засвоєнням структури її пантеону та архітектоніки ціннісної 

системи. У цих нових координатах “цар” був заміщений “генсеком”, 

“хрестини” – “звездинами”, “господа” – “товарищами” тощо. І якщо в Болгарії 

після скасування монархії у 1946 році на місці королівського палацу в Софії 

з’явилася Вища партійна школа, то у Києві у 1992 році на місці Вищої партійної 

школи, метою діяльності якої було ідеологічне виховання керівних кадрів 

компартії України у дусі безумовної єдності останньої з братерською Росією, 

було облаштовано один із підрозділів Київського університету 

ім. Т.Г. Шевченка, діяльність якого спрямована на підготовку фахівців  

з міжнародних відносин – тобто сфери, де суб’єктність, суверенність України 

як держави є наріжним каменем діяльності цієї інституції як такої. 

Трансформації знакового простору, спричинені, наприклад, Французькою 

революцією, виявлялися у переіменовуванні соціально значущих 

феноменів (в результаті чого замість традиційного запроваджено відверто 

незручний календарний цикл (початок нового року – день осіннього 

рівнодення – не був сталим, місяць всі місяці складалися з трьох декад тощо)  

з чудернацькими календарними назвами (вандем’єр, брюмер, фример та ін.), 

екстравагантний мовний етикет тощо. Згодом подібне спостерігається у ранній 

радянській імперії – так само змінам піддається календар, етикет, ономастикон 

тощо. 

Отже, кожен наступний режим розчищав соціальну сцену від 

“попереднього панівного дискурсу” у притаманний для даного історичного 

періоду спосіб. Водночас типологічна подібність схем “ідеологічного 

привласнення” екзистенційного простору різних часів і народів є досить 

прозорою. У відношенні до України Радянська імперія послідовно 

відтворювала традиційні схеми лінгво-семотичної конкісти Російської імперії. 

Мовний розвиток пригнічувався (хоча й у менш брутальний, ніж за царату, 

спосіб), семіосфера в цілому насичувалася непитомими елементами тощо. 
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Сьогодні варто говорити про іншу тенденцію, експліцитно представлену 

у процесі “семіотичного аутсорсингу”
1
 – присвоєння культурно-цінних лінгво-

семіотичних знаків через включення останніх до власної культурної парадигми, 

широко застосовуваного Росією щодо України. 

Не улягає сумніву, що “інклюзія” і “ексклюзія” як техніки 

колонізації (особливо у лінгвістичній сфері) добре відомі. Але все ж таки, 

механізми, які були активними до сьогодні ясно протиставляли “нашу 

практику” і “їхню практику”. Тому нині лінгво-семіотичний аутсорсинг 

цілком правомірно можна вважати суттєвим проявом російської експансії  

в Україні. “Чужі” ціннісні знаки тепер є не менш бажаними для загарбання 

об’єктами ніж технології чи території. Якщо раніше тільки ті “чужі” лінгво-

семіотичні елементи, які влада не змогла витіснити, абсорбувалися панівним 

каноном, то тепер будь-який “дискурс іншого” не тільки принагідно 

використовується владою наступниці радянської імперії, але цілком 

очевидно уже перетворився на потужний і свідомо використовуваний 

інструмент ведення інформаційної війни РФ проти Ураїни. Лінгво-семіотичні 

цінності набрали не тільки значимого символічного статусу, але також і – 

статусу зброї. Наприклад, використання таких термінів, як-от: “Новоросія”, 

“ДНР”, “ЛНР” є засобом розпалювання військових дій в окупованих 

Донецькій і Луганській областях України після 2014 року. Власне, 

“ребрендінг” добре відомих номінативних одиниць зараз широко 

використовується російським керівництвом як зброя у інформаційній війні. 

Зокрема, у своїх публічних виступах президент РФ Путін наочно демонструє 

застосування такої зброї: 

Приклад 1. «Львов каким был городом, если не польским?» (Валдайський 

форум, 17.04.2014). 

                                                             
1
 Термін авторський. Вперше впрова  ений у  опові і «Linguo-Semiotic Values as an Embodiement of Power», 

Authoritarian Turns / ASEEES Annual Convention, Washington DC, 2011. 
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Приклад 2. «Напомню, что это – Новороссия. И этот Харьков, Луганск, 

Донецк, Херсон, Николаев, Одесса не входили в состав Украины в царские 

времена.» (Валдайський форум, 17.04.2014). 

Приклад 3. «И Херсонес – это же что? Это Севастополь. Вы 

представляете, какая связь между духовным истоком и государственной 

составляющей, имея в виду борьбу за это место, и за Крым в целом, и за 

Севастополь, за Херсонес. По сути, русский народ много веков борется за то, 

чтобы встать у своей исторической духовной купели» (Засідання 

Всеросійського історичного товариства, 05.11.2014.). 

Так через лінгво-семіотичні механізми експансія РФ реалізується  

і в Україні, і у світовому інформаційному просторі. “Фактично вибудовування 

власного образу через абсорбцію зі світового культурно-історичного 

континууму знаків, що можуть позитивно забарвлювати перцепцію Росії  

і ззовні, і зсередини, набуло властивостей сталої частини цілеспрямованих 

зусиль російської влади. РФ присвоює фрагменти істричного “лінгво-

семіозису” та капіталізує їх, тобто, якнайширше застосовує лінгво-семіотичний 

аутсорсинг.”
2
 Під цим оглядом варто розглянути висловлювання і інших 

високопосадовців РФ. Наприклад, на одному з засідань комітету “Побєда” 

міністр культури РФ Мединський В. зазначив таке: “…тема, яка вимагає  

д о с т о в і р н о г о (розрядка наша – А.Б.) висвітлення у вітчизняному кіно – 

це Нюрнберзький процес, чим, власне, закінчилася формально Друга світова. 

Тема ця зараз повністю приватизована США. У багатьох фільмах, у багатьох 

творах американці пишуть про Нюрнберг як про свою велику перемогу, роль 

Радянського Союзу там фактично зводиться нанівець.”
3
 Утім, вбачаючи  

в інтерпретації США Нюрнберзького процесу його “приватизацію”, міністр 

культури РФ у сусідньому абзаці того ж виступу заходжується  

до “приватизації” безумовно асоційованого з Україною, безумовно цінного для 

України і світу, ясно неросійського знаку “Кобзар”. Він пропонує назвати цим 

                                                             
2 Цит. за: Березовенко А.В. Після Майдану: образи України і Росії в російському медійному дискурсі // Наукові 
записки ІПіЕНД, НАН України. - № 3-4, 2018. – С. 89-90.  
3 Там само. 
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іменем зразок російської бронетанкової техніки…
4
 І, якщо потрактування 

репрезентаці Нюрнберзького процесу у американському кінонаративі як його 

“приватизації” Сполученими Штатами Америки може бути предметом дискусії, 

то, намір прикріплення знаку “Кобзар” до російської зброї потрактувати якось 

інакше, ніж як яскраво виявлене прагнення “приватизувати” лінгво-

семіотичний елемент виняткової для України значимості, вочевидь, неможливо. 

Такі процеси, поза всяким сумнівом, лежать у річищі поточної ситуації, 

визначеної авторами монографії “Світова гібридна війна: український фронт”, 

як “війна цінностей, війна наративів”. 

Останній з наведених фрагментів офіційного політичного дискурсу РФ 

позначений рівною мірою і відвертістю, і цинізмом. Однак, “війна наративів” 

не тільки резонує в українському медійному просторі опусами, створеними  

в Росії. Атаки на лінгво-семіотичний простір України подибуємо  

і у дискурсивній практиці демократичного, патріотично налаштованого, такого, 

де можуть знайти професійний притулок прихильні до України і “репресовані” 

у себе на батьківщині російські журналісти телеканалу “Прямиц”. Так, 

19.06.2019 року у межах програми “Итоги с Євгением Киселевим” її автор  

і ведучий вдався до розлогого коментування української історії та таких 

вагомих для українського лінгвосеміозису знаків, як “Київський політехнічний 

інститут” і “Ігор Сікорський”. Без особливої мотивації чи “тиску контексту” він 

заявив таке: “Историю надо оставить историкам. А то мы Бог знает, до чего 

договоримся. Вот я вам пример приведу. Вот Киевский политехнический 

институт… В честь кого он назван? 

– Сікорського, – відповідають українські експерти-політологи, гості студії. 

– Сикорского… При этом Сикорский был там законченный имперец! Да? 

Он был законченный имперец! Он сконструировал первый тяжелый 

бомбардировщик «Илья Муромец», который активно применялся летчиками 

российской армии на западном фронте, там, где воевали с германскими 

войсками, с австро-венгерскими войсками, да?, глядишь – под бомбежки с этих 

                                                             
4 Там само.  
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самолетов попадали украинцы (виділено нами – А.Б.), которые воевали  

в частях австро-венгерской армии, да! Так же мы договоримся до того, что 

Сикорский, именем которого назван Киевский политехнический институт…,  

у него руки, на самом, деле, по локоть в крови… героев-украинцев, бойцов 

корпуса Сичевых стрельцов.»”
5
 

Зрозуміло, що Є. Кисельов наводить ці висловлювання буцімто в порядку 

ілюстрації можливого абсурдного потрактування історичних подій ділетантами. 

Втім, привід не важливий. Зрозуміло, що хай яким “уявним” є наратив такого 

штибу, але він явно знецінює одночасно декілька семіотично цінних для 

української історії, науки, а також для українського націє- і державотворення 

знаків. З нього Сікорський постає не як унікально обдарована особистість 

світового масштабу, а як особа, у якої “руки по лікоть у крові” українських 

героїв – січових стрільців, а січові стрільці у свою чергу постають як “бійці” 

німецької та австро-угорської армій. Тобто, з пресуппозиції, яка полягала  

у тому, що народ, розділений між чужими йому імперіями, який не може 

“законно” скористатися навіть із безсумнівних у масштабі планети досягнень 

своїх представників, Кисельов вибудовує текст, де всі знаки українського 

семіозису наділяються пейоративним забарвленням і саме з такими акцентами 

потрапляють у інформаційний простір. Важко уявити, як можна сумістити 

модус наративу Кисельова із модусом висловювання самого Ігоря Сікорського 

щодо своїх взаємин з КПІ: «Знімаю капелюха перед альма-матер, яка 

підготувала мене до підкорення неба». Цитую ці слова за статтею 

М.З. Згуровського “Сікорський Ігор Іванович. Людина, яка втілила мрію 

Леонардо да Вінчі”, яка закінчується так: “Отже, великий земляк повертається 

додому, до свого рідного Києва, до своєї альма-матер, щоб надихати вже нові 

покоління студентів-політехніків на втілення фантастичних мрій.”
6
 

Наведені наративи опукло ілюструють динаміку українського фронту 

світової гібридної війни. І в цьому контексті завдання гуманітаристики, 

                                                             
5 Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=yZ3Oh9V4Qx8 (Останнє відвідування 10.10.2019). 
6 Згуровський М. З. Сікорський Ігор Іванович. Лю ина, яка втілила мрію Леонар о  а Вінчі. Дзеркало тижня. № 

13, 5-11 квітня 2008.  
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гуманітарної освіти набирають ще більшої ваги. Знання мови, історії і культури 

свого народу, розуміння культурних світових тенденцій, а також розуміння 

значення Свого Слова та всієї сукупності знакових цінностей Батьківщини.  

За сучасних обставин вони набувають непересічного соціального і політичного 

звучання, стають інструментом захисту не тільки інформаційного простору 

країни, її духовних скарбів, але також реальною границею, яка формуючи 

українську суспільну свідомість, фундує суверенітет країни як такої. 
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МІЖМОВНІ ОМОНІМИ В УКРАЇНСЬКІЙ ТА ЧЕСЬКІЙ МОВАХ 

 

Зволінський В. С., 

магістр слов’янської філології, 

старший викладач кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний університет імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна, 

лектор польської мови 

Національної агенції академічного обміну Республіки Польща 

 

Лексичні одиниці, які у двох мовах є ідентичними чи дуже подібними 

формально, але відрізняються значенням, стилістичним забарвленням, 

морфологічно-синтаксичними властивостями тощо, часто бувають причиною 

численних проблем і ускладнень у процесі спілкування, під час перекладу 

іншомовних текстів, а також при вивченні іноземних мов [1, 38]. Такі слова 

можуть призводити до різноманітних помилок, непорозумінь, інколи навіть 

незручних ситуацій. 

Дослідники займаються вивченням цього явища вже майже 80 років.  

У 1928 році в Парижі французькі мовознавці М. Кеслер і Ж. Дерокіньї 

опублікували працю під назвою Les faux amis au piedes du vocabulaire anglais,  

у якій зайнялись порівнянням французької і англійської мов [1, 38]. Слова, 

ідентичні формально, але різні за семантикою, було там названо “фальшивими 

друзями перекладача”. Відтоді з’явилося чимало статей, теоретичних праць  

та словників, присвячених міжмовній омонімії. Варто відзначити, що у фаховій 

літературі це явище по-різному називається та визначається. 

Найдавнішим, і мабуть, найпопулярнішим терміном є згадане вже 

словосполучення “фальшиві друзі перекладача”, яке має свої еквіваленти  

у багатьох мовах світу (чес. falešní přátelé překladatele,). Інший, дуже 

поширений термін, який зокрема, часто використовується українськими 
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мовознавцями – це міжмовні омоніми (чес. mezijazyková homonyma).  

У чеському мовознавстві широко застосовується термін “зрадливі 

слова” (чес. zrádná slovа). Попри те, що деякі мовознавці сумніваються  

в доречності терміну міжмовні омоніми, саме ним будемо користуватися в цих 

тезах. 

Певні проблеми викликає також визначення явища міжмовної омонімії. 

Виявляється, що окремі мовознавці у різний спосіб розуміють це поняття.  

Як вже було згадано, міжмовними омонімами вважаються здебільшого слова, 

однакові або подібні формально, але різні за значенням. Однак деякі 

дослідники розуміють це поняття ширше та стверджують, що воно стосується 

не лише семантики, але також стилістики, граматики чи можливостей 

застосування окремих слів у словосполученнях. 

Цікавою проблемою є питання виникнення явища міжмовної  

омонімії. У мовознавстві та методиці викладання іноземних мов існує  

поняття так званого трансферу, тобто перенесення елементів структури однієї 

мови (зокрема, рідної) до структури іншої мови. У випадку, коли  

це перенесення стосується елементів ідентичних в обох мовах, безперечно 

трансфер допомагає вивчати чи розуміти іноземні мови. Проте із трансфером 

невід’ємно пов’язане явище мовної інтерференції, тобто негативного 

трансферу. У такому випадку перенесення деяких структур, присутніх в одній 

мові, до іншої мови, вважається мовною помилкою. Внаслідок мовної 

інтерференції складається враження, що елементи, які у двох мовах  

є формально ідентичними або дуже подібними, можна вважати повністю 

тотожними. Насправді, це враження у багатьох випадках є оманливим. 

Мовна інтерференція стосується усіх підсистем мови, проте передусім 

торкається підсистеми лексично-семантичної [3, 23]. До того ж, чим більш 

споріднені мови, тим ширший обсяг трансферу, у тому числі також трансферу 

негативного, тобто мовної інтерференції. Саме з цієї причини cxoжість 

слов’янських мов, зyмoвлeнa їхньою близькою спорідненістю, створює чимало 

проблем перекладачам та людям, які вивчають ці мови. 
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Явищe міжмовної омонімії властиве не тільки близькоспорідненим,  

а й досить віддаленим за походженням мовам [5, 46]. Однак залежно від 

ступеня спорідненості мов, воно має інший характер та специфіку [8, 8].  

У випадку неспоріднених мов, міжмовна омонімія стосується передусім слів 

грецького або латинського походження, які в окремих європейських мовах 

зазнали певних семантичних змін. Наприклад, англійське слово „sympathy”,  

що походить з грецького „sympatheia” ‘співчуття’, в англійській мові зберегло 

своє первісне значення, а в українській та чеській мовах його значення зазнало 

модифікації: „симпатія”, чес. „sympatie” ‘почуття приязні, прихильності  

до кого-, чого-небудь’. Таких прикладів можна, звичайно, навести набагато 

більше. Інколи міжмовна омонімія у неспоріднених мовах може бути 

спричинена випадковим збігом слів, які не мають одне з одним нічого 

спільного, напр. англ. „dim” 1) ‘затьмарений, темний’ 2) ‘слабнути, 

пригасати’ – укр. “дім” 1) ‘будинок’ 2) ‘житло’; англ. “pot” ‘глечик, горщик, 

ваза’ - чес. “pot” ‘піт’. 

Проте, явище міжмовної омонімії передусім стосується 

близькоспоріднених мов, на що звертає увагу чеський мовознавець 

Е. Лотко [8, 9]. Загалом, треба відзначити, що між лексичними одиницями всіх 

слов’янських мов відбувається багато складних, інколи заплутаних реляцій  

і семантичних співвідносин. Чимала частина лексичного складу слов’янських 

мов належить до спільної праслов’янської спадщини. Спільним є також цілий 

ряд словотворних засобів. Однак протягом багатовічного самостійного 

розвитку ці успадковані від праслов’янської мови елементи зазнали багатьох 

різноманітних змін – лексичних, семантичних і стилістичних [7, 229]. 

Досліджуючи питання міжмовної омонімії в українській та чеській мовах, 

насамперед потрібно зауважити, що проблемі порівняльного аналізу 

української та чеської мов у слов’янському мовознавстві не приділяється 

належна увага. У чеській славістиці існує чимало праць, присвячених 

фальшивій еквівалентності у чеській та російськiй мовах. Варто також згадати 

цілу низку праць професора Едварда Лотка з Оломоуця, який досліджував 
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проблему міжмовної омонімії в чеській та польській мовах. В українському 

мовознавстві є чимало праць, автори яких займаються порівняльним вивченням 

української мови в зіставленні з іншими східнослов’янськими мовами, 

передусім з російською мовою [3, 54; 6, 8]. Останнім часом з’явилось також 

декілька статей польських мовознавців, де досліджується проблема фальшивої 

міжмовної еквівалентності в українській та польській мовах [1, 38; 5, 54]. 

З точки семантики можемо говорити про повну та часткову фальшиву 

міжмовну омонімію (чес. častecně a celkově zrádná slova) [5, 55; 8, 14; 18, 10]. 

Повна міжмовна омонімія полягає в тому, що дві лексеми формально подібні 

або ідентичні мають у чеській та українській мовах повністю різні значення, 

напр.: укр. голка 1) ‘загострений на кінці металевий стрижень різного вигляду 

та різного призначення’, 2) ‘лист хвойних дерев’, 3) ‘тверда колючка на тілі 

деяких тварин’ – чес. holka ‘дівчина’; укр. облога ‘оточення військами 

укріпленого пункту з метою заволодіння ним’ – чес. obloha 1) ‘гарнір’, 

2) ‘небозвід, небо’; укр. годувати ‘давати кому-небудь їжу’ – чес. hodovat 

‘бенкетувати, гуляти’; укр. славити ‘прославляти кого-, що-небудь’ – чес. slavit 

‘святкувати, відзначати якусь подію або її річницю’; укр. оголений ‘голий, 

позбавлений одягу’ – чес. oholený ‘побритий’; yкр. розпусний ‘непристойний, 

аморальний’ – чес. rozpustný розчинний, напр.: rozpustná káva – розчинна кава; 

Часткова фальшива міжмовна еквівалентність стосується пар 

багатозначних (полісемічних) слів, у випадку яких деякі значення у двох 

порівнюваних мовах збігаються, напр.: укр. влада 1) ‘політичне панування, 

керівництво’, 2) ‘право та можливість розпоряджатись, керувати чим-небудь’, 

3) ‘сила, могутність’; – чес. vláda 1)‘влада, політичне керівництво’, 2) ‘уряд, 

кабінет міністрів’; укр. натирати 1) ‘намазувати щось чимось’, 2) ‘тручи, 

пошкоджувати шкіру’, 3) ‘подрібнювати, терти’ – чес. natírat 1) ‘натирати, 

намазувати’, 2) ‘покривати фарбою, фарбувати’. 

У багатьох випадках частковими фальшивими еквівалентами є слова 

полісемічні лише в одній з порівнюваних мов – тоді значення слова в одній 

мові збігається з одним зі значень аналогічного з формальної точки зору слова  
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в іншій мові, напр.: укр. доплатити ‘платити додатково, сплачувати решту 

належної суми’ – чес. doplatit 1) ‘доплатити’, 2) зазнати збитків, поплатитися’; 

укр. ціна ‘вартість, цінність’ – чес. cena 1) ‘ціна, вартість’ 2) ‘премія, приз’. 

Особливим випадком часткової фальшивої міжмовної еквівалентності  

в українській та чеській мовах є слова, значення яких збігаються на рівні 

літературної норми, однак в одній із зіставлюваних мов мають додаткове 

значення зі стилістичним забарвленням (розмовна мова, жаргон, сленг, 

вульгаризм тощо), напр.: укр. мочити 1) ‘робити мокрим, вологим, тримати  

у воді’, 2) жарг. ‘вбивати’ – чес. močit ‘мочити’; укр. теплий ‘який має досить 

високу температуру’ – чес. teplý 1) ‘теплий’, 2) жарг. ‘гомосексуаліст’. 

Досить небезпечними з точки зору дотримання норм мовного етикету  

в спілкуванні та успішного взаєморозуміння є слова, які в українській мові 

належать до літературної мови і не викликають жодних негативних асоціацій, 

натомість у чеській мові вважаються вульгаризмами, напр.: укр. піч ‘споруда  

із цегли або з каменю, призначена для опалення приміщення, випікання хліба, 

також споруда для термічної обробки матеріалів’ – чес. piča вульг. ‘жіночий 

статевий орган’; укр. шукати ‘намагатися знайти кого-, що-небудь’ – чес. šukat 

вульг. ‘займатися сексом’. 

Досліджуючи українсько-чеські міжмовні омоніми з точки зору 

етимології, можемо виокремити дві групи. До першої групи належать так звані 

гомогенні фальшиві міжмовні еквіваленти [5, 55; 7, 229]. Це пари слів, які 

мають спільне походження та між значеннями яких в окремих мовах можемо 

помітити певні семантичні зв’язки чи співвідношення, напр.: укр. палець 

1) ‘одна з п’яти рухомих кінцевих частин кисті руки або ступні ноги у людей’, 

2) ‘кінцева частина ноги тварин і птахів’ – чес. palec ‘великий палець’; 

укр. уряд ‘орган державної влади, який здійснює управління державою, кабінет 

міністрів’ – чес. úřad 1) ‘державна установа, управління, адміністрація’, напр. 

celní úřad – митниця; městský úřad – міська адміністрація, 2) ‘посада, пост’. 

В українській та чеській мовах, з огляду на їхню належність до 

близькоспорідненої групи слов’янських мов, переважають саме гомогенні 
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міжмовні омоніми. Друга група міжмовних омонімів – це так звані гетерогенні 

міжмовні омоніми [5, 55], які виникли внаслідок випадкового збігу лексичних 

одиниць різних за походженням, напр.: укр. фара ’електричний ліхтар  

на передній або задній частині транспортного засобу’ (від франц. “phare” 

‘ліхтар, прожектор’) – чес. fara ’католицька парафiя, а також будинок, у якому 

проживає католицький священик’ (від нім. “Pfarre” ’парафія’). Міжмовна 

омонімія слів іншомовного походження у випадку близькоспоріднених мов  

є досить рідкісним явищем. 

Потрібно зазначити, що явище міжмовної омонімії в українській  

та чеській мовах стосується чи не всіх частин мови. Найчастіше, як показують 

вищенаведені приклади, воно торкається іменників, дієслів та прикметників. 

Однак міжмовними омонімами в українській та чеській мовах можуть бути 

також інші частини мови, зокрема: прислівники, напр.: укр. багато 

1) ’прислівник якісний до прикметника багатий – заможний’, 2) ’у великій 

кількості’ – чес. bahatě ’прислівник якісний до прикметника bohatý – багатий, 

заможний’; прийменники, напр.: укр. до – чес. do, пор. речення: укр. йду до 

школи – чес. jdu do školy, але: укр. йду дo тебе – чес. jdu k tobě; укр. про, 

пор. говорити про любов – чес. mluvit o lásce – чес. pro ’для’, пор. dárek pro 

tebe – подарунок для тебе; займенники, напр.: укр. у березні цього року –  

чес. v březnu toho roku; укр. у тому році – чес. v minulém roce; сполучники, 

напр.: укр. сьогодні так, а завтра інакше – чес. dnes tak, a zítra jinak, але: 

укр. сьогодні й завтра – чес. dnes a zítra. 

Згідно із визначенням, запрoпонованим чеським мовознавцем 

Е. Лотком, [8, 16], міжмовна омонімія стосується не лише значення лексем,  

але також їхнього стилістичного забарвлення. Йдеться тут про пари слів,  

які в обох мовах мають те саме значення, але належать до різних 

функціональних стилів (публіцистичного, наукового, поетичного тощо),  

або відрізняються ступенем експресії (Лотко: “stylově zrádná slova”). 

Порівнюючи лексику української та чеської мов, можемо натрапити  

на чимало прикладів таких міжмовних омонімів: укр. аптека (нейтр.) – 
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чес. apatyka (розм., нейтр. “lékárna); укр. дівка (розм. ’дівчина’) –  

чес. dívka (нейтр.) ’дівчина’; укр. комп’ютер (нейтр.) – komputer (розм., 

нейтр. “počítač”); укр. музика (нейтр.) – чес. muzika (розм., нейтр. “hudba”). 

Інколи міжмовні омоніми в українській та чеській мовах виникають 

внаслідок словотвірних процесів (чес. slovotvorně zrádná slova) [8, 16]. 

Порівнюючи українську та чеську мови, доволі часто можемо натрапити на 

слова, які в обох мовах мають ідентичні значення, а утворені від них деривати  

є фальшивими міжмовними еквівалентaми, напр.: укр. лік, лікувати – чес. lék, 

léčit; але: укр. лікарня ’заклад для стаціонарного лікування хворих’ – 

чес. lékárna ’аптека’; укр. літати – чес. létat; але: укр. літак ’апарат з двигуном 

та крилами, пристосований для літання’ – чес. leták ’листівка з рекламним або 

агітаційним змістом’. 

У порівнюваних мовах чимало перекладних проблем викликає префікс: 

укр. “з” – чес. “z / s”. Дуже часто цей префікс надає різних значень семантично 

ідентичним дієсловам. Наприклад, пара дієслів: укр. летіти – чес. letět має  

в обох мовах ідентичне значення: ’пересуватися у повітрі’. Проте деривати 

утворені за допомогою префіксів “з” – “z / s”, є міжмовними омонімами: 

укр. злетіти ‘летячи, піднятися в повітря (рух вверх)’ – чес. zletět ‘упасти (рух 

вниз)’. Можемо навести ще інший приклад: укр. йти – чес. jít – однакове 

значення в обох мовах: ‘ступаючи ногами, пересуватися, рухатися, змінюючи 

місце в просторі’. В українській мові це дієслово у сполученні з префіксом “з”: 

зійти має два протилежних значення: 1) ‘піднятися уверх’; напр.: зійти на гору 

2) ‘спустится вниз’; напр.: зійти з гори. У чеській мові дієслово “jít”  

у сполученні з префіксом “s”: sejít має лише одне значення, яке збігається  

з першим значенням в українській мові: ‘спуститися вниз’; напр.: sejít ze 

schodů – ‘спуститися зі сходів’. У даному випадку можемо говорити про 

часткову міжмовну омонімію. 

Носіями зовсім різних значень можуть бути також словотвiрні форманти. 

За допомогою продуктивного форманту “-ština / -čtina” утворюються у чеській 

мові назви мов, напр.: angličtina ‘англійська мова’; čeština ‘чеська мова’ тощо. 
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В українській мові за допомогою аналогічного з формальної точки зору суфікса 

“-щина / -чина” утворюються передусім назви областей та районів, напр.: 

Вінниччина ‘Вінницька область’, Житомирщина ‘Житомирська область’, 

Іржавщина ‘Іржавський район’. У декількох випадках на цей суфікс можемо 

натрапити в назвах держав: Німеччина, Словаччина, Туреччина, Угорщина. Крім 

того, суфікс “-щина / -чина” використовується в українській мові для 

утворення назв певних історичних подій, напр.: Коліївщина ‘антипольське 

повстання селян Правобережної України в 1768 р.’; Хмельниччина ‘період 

гетьманування в Україні Б.Хмельницького 1648-1657’. 

Як випливає з наведених у цій статті прикладів, українсько-чеська 

міжмовна омонімія є широкою та багатогранною лінгвістичною проблемою.  

Її всебічне вивчення та наукове опрацювання є надзвичайно потрібним не лише 

з теоретичного погляду, але також з практичних міркувань. З огляду на той 

факт, що українська та чеська мови належать до близькоспорідненої групи 

слов’янських мов, інколи в українців та чехів виникає враження про відсутність 

між ними мовного бар’єру. Однак, як вказують наведені тут приклади,  

це враження часто буває оманливим. І цей факт необхідно мати на увазі як при 

професійному вивченні української та чеської мов, так i під час випадкового 

спілкування між представниками українського та чеського народів. 
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Міжкультурна комунікація ‒ спілкування між представниками різних 

людських культур. Особливості міжкультурної комунікації вивчаються  

на міждисциплінарному рівні і в рамках таких наук, як культурологія, 

психологія, лінгвістика, етнологія, антропологія, соціологія, кожна з яких 

використовує свої підходи до їх вивчення. 

Вважається, що поняття МКК введено в 1950-х американським 

культурним антропологом Едвардом Т. Холом. 

Як наукова дисципліна, міжкультурна комунікація знаходиться в стадії 

формування і відрізняється двома характерними особливостями: прикладним 

характером (мета ‒ полегшення комунікації між представниками різних 

культур, зниження конфліктного потенціалу) і міждисциплінарність. 

Основоположник міжкультурної комунікації Е. Холл мав на увазі під  

її викладанням міжкультурне навчання, що ґрунтується на практичному 

використанні фактів міжкультурного спілкування людей, що виникають при 

безпосередніх контактах із носіями інших культур. Навчальний процес він 
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розумів як процес аналізу конкретних прикладів міжкультурного спілкування,  

в результаті якого розширюється міжкультурна компетенція студентів  

і долаються труднощі в повсякденному спілкуванні з людьми з іншою 

культури. 

Основними цілями досліджень в області МКК є: 

 систематичний виклад основних проблем і тим міжкультурної 

комунікації, оволодіння основними поняттями і термінологією; 

 розвиток культурної сприйнятливості, здатності до правильної 

інтерпретації конкретних проявів комунікативної поведінки в різних культурах; 

 формування практичних навичок і умінь в спілкуванні з представниками 

інших культур. 

Дослідження щодо міжкультурної комунікації останнім часом набувають 

все більшого значення у зв'язку з процесами глобалізації та інтенсивної 

міграції. 

З усіх наук про культуру найбільший обсяг теоретичних і методологічних 

знань та практичного досвіду в галузі досліджень МКК накопичений 

фольклористикою і етнологією. Тому склалися два напрямки досліджень 

міжкультурної комунікації. Перше з них, що ґрунтується на фольклористиці, 

носить описовий характер. Його завданнями є виявлення, опис та інтерпретація 

повсякденної поведінки людей з метою пояснення глибинних причин  

і факторів, що детермінують їх культури. Другий напрямок, що має культурно-

антропологічний характер, предметом своїх досліджень має різні види культурної 

діяльності соціальних груп і спільнот, їх норми, правила і цінності. Соціальна 

диференціація суспільства (сім'я, школа, ЗВО, виробництво тощо) породжує  

в кожній групі свої норми і правила поведінки. Знання їх дає змогу швидко  

та ефективно вирішувати ситуації міжкультурного нерозуміння. Методологічні 

підходи інших дисциплін (психології, педагогіки, соціології) виявляються завжди 

більш обмеженими предметно. Вони, як правило, спрямовані на розгляд 

конкретних аспектів міжкультурної комунікації і в своїх вихідних посилках 

ґрунтуються найчастіше на теоретичних і методологічних положеннях етнології. 
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Таким чином, комунікація ‒ це складний і дуже багатосторонній процес, 

який включає в себе певні дії. Міжкультурна комунікація ще більш складний 

процес, це спілкування між представниками різних людських культур. 

Особливості міжкультурної комунікації вивчаються на міждисциплінарному 

рівні і в рамках таких наук, як культурологія, психологія, лінгвістика, етнологія, 

антропологія, соціологія, кожна з яких використовує свої підходи до їх вивчення. 
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Сучасна ділова комунікація характеризується численними прийомами 

впливу на емоційну сферу суб’єкта з метою досягнення результату  

в навчальній, виробничій, бізнесовій, дипломатичній, особистісній діяльності  

та інших суспільних взаємостосунках. 

Мета нашого повідомлення – охарактеризувати моделі спілкування  

як об’єкт вивчення та засіб впливу на свідомість людини, виявити бінарні 

формули людських взаємостосунків на основі їхнього змісту. 
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Проблемам аналізу способів комунікації присвячені монографії Флорія 

Бацевича, Людмили Гридковець, Валентини Пасинок, Ольги Яшенкової та ін. 

Висвітлюючи традиційні чи інноваційні моделі спілкування, які досліджували 

українські та зарубіжні вчені, ми можемо знайти чимало прийомів, 

застосовуваних для ефективної комунікації. Зазвичай не всі ці прийоми будуть 

спрямовані на врахування духовних запитів сучасної людини з її потребами 

перед сьогоднішніми викликами. У цих монографіях дослідники розглядають 

правила, аксіоми, моделі, компетентності, стратегії навчання й комунікації, 

допустимі припущення й узагальнення щодо проблем суб’єктності. 

О. Яшенкова характеризує такі три моделі спілкування: лінійну –  

як «односторонній процес передавання інформації від джерела адресатові», 

інтеракційну – як «двосторонній процес обміну інформацією між відправником 

та отримувачем», і трансакційну – як «процес одночасного надсилання  

й отримування повідомлень» [6, c. 40-44]. Ф. Бацевич розкриває модель Романа 

Якобсона, де йдеться про орієнтування «на особи учасників спілкування  

і засоби мови, які використовуються ними в інтеракції» [2, c. 48-51], а також 

звертає увагу на модель Ю. Лотмана, який не погоджувався з трактуванням 

поняття мовного коду. Ця модель виступає видозміною моделі Р. Якобсона. 

Адресат і адресант мають свої «мови», ідіостилі; оперують неповторними 

смислами» [2, c. 49]. Валентина Пасинок визначає інформаційну, 

переконувальну, експресивну, сугестивну (навіювальну) та ритуальну 

моделі [5, c. 69-72]. Людмила Гридковець приділяє увагу й надає  

значення духовно-гуманістичній моделі спілкування, її впливу на формування  

й становлення всебічно розвиненої, гармонійної особистості [3]. Цим 

класифікаціям властивий високий рівень наукової теорії, чітка систематизація, 

наявність широкого суспільного діапазону. 

Комунікація сучасного світу характеризується винятковою полярністю, 

постійною подвійністю щодо дотримання морально-етичних норм, швидкістю 

ритму, знеохочуваністю, нещирістю, нехтуванням емоційним здоров’ям  

та моральними потребами людини. Використовуючи структурний метод  
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чи метод полярних профілів у психології, які полягають у періодично 

повторюваних мотивах, що зводяться до «антитези чи антифонії» [4, c. 355], 

можемо змоделювати на основі наших спостережень такі бінарні опозиції щодо 

змісту спілкування: цілісне (гармонійне) / дискретне (уривчасте, телеграфне, 

розірване, роз’єднане), деонтологічне (вироблення моральних норм) / 

нігілістичне (заперечення ціннісних норм), конотативне (доповнювальне) / 

денотативне (звужувальне, обмежувальне) / референційне (системне), 

етикетне / неетикетне, спілкування a priori (незважаючи на досвід) / 

спілкування a posteriori (набуття досвіду шляхом експерименту),  

символічне / асимволічне, катарсисне / фрустраційне, нормальне / аномальне, 

активне / пасивне, конструктивне / деструктивне, традиційне / 

трансгресивне (самореалізація в надзвичайних умовах), ендотимне (внутрішньо 

заглиблене, ґрунтовне) / поверхове (дилетантське, обмежене, примітивне) і т.п. 

Із нашого погляду, цікавою виявляється перформативна модель спілкування, 

суть якої полягає в тому, що, за Р. Бартом, «повідомлення означає тільки факт 

повідомлення» [1, c. 400]. Наприклад: я вказав на помилки; я визнав,  

що цілковито додержуватися цієї теорії – хибно; я інших методів не знав, крім 

використаних у моїх лекціях і т.п. 

Таким чином, і традиційні, й інноваційні моделі спілкування виступають 

засобом для досягнення успіху в різних суспільних сферах, впливають  

на почуттєвий стан людини, формують міжособистісний та емоційний інтелект. 

На основі методу полярних профілів відповідно до складової змісту комунікації 

утворюють бінарні опозиції. 
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Міжкультурна комунікація – явище багатогранне: представники різних 

народів чи етнічних груп обмінюються поняттями, думками, ідеями, емоціями, 

у глибшому розумінні досліджують символіку, стереотипи та архетипи 

культурних пластів одне одного. Чи не найкраще ознайомлення з культурою 

іншого народу відбувається через мову, оскільки це головний засіб спілкування 
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людства. При цьому, звісно, не слід забувати про невербальну комунікацію. 

Але й непорозуміння між людьми виникають через мову, зокрема через 

недостатнє знання багатства її лексичного складу, коли, наприклад, мовець 

послуговується лише одним значенням слова, не знаючи інших значень  

чи лексичних конотацій або нехтуючи ними. 

Під час вивчення іноземної мови слід цікавитися традиціями, звичаями  

і звичками носіїв цієї мови, аби правильно зрозуміти співрозмовника  

чи адекватно сприймати отриману інформацію. Так, щире здивування викликає 

в українців, котрі вивчають польську мову, «неправильна» нумерація поверхів 

у Польщі. Приміром, шостий поверх в Україні (мешкаю на шостому поверсі) 

відповідає п’ятому у поляків (mieszkam na piątym piętrze), оскільки поверх,  

що є у нас першим, у Польщі називають «parter» (партер) або «piętro 

zerowe» (нульовий поверх). Відповідно, нумерація поверхів починається  

від другого, але називають його «piętro pierwsze» (перший поверх).  

Тому й дивуються іноземці, коли триповерховий будинок називають польською 

мовою «budynek dwopiętrowy» (двоповерховий). Начебто й нескладно 

запам’ятати цю особливість, але, вочевидь, при цьому спостерігаємо вплив 

мовної інтерференції, що виникає внаслідок перенесення правил рідної мови  

на іноземну, оскільки процес мовлення постійно перебуває на межі свідомого  

і підсвідомого [1; 147]. 

Лексична інтерференція часто пов’язана з міжмовними омонімами,  

які неабияк перешкоджають міжкультурній комунікації. Вивчаючи польську 

мову, майже всі українці спочатку плутають значення, а відтак, недоречно 

вживають такі, приміром, слова: склеп – sklep (у польській означає «магазин»); 

магазин – magazyn (у пол. – «склад»); диван – dywan (у пол. – «килим»); 

характерний – charakterny (у пол. – «відважний», «рішучий»). Часто міжмовні 

омоніми стають причиною конфузів. Так, росіянам та й багатьом українцям 

важко призвичаїтися до польського вислову «spotkamy się jutro rano»,  

що в перекладі російською означає «встретимся завтра утром», українською – 

«зустрінемося завтра вранці». Оскільки польське «jutro» і в російській,  
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і в українській мовах означає «завтра», а міжмовний омонім «утро» (рос.) – 

польською «ranek» й українською також «ранок», то зазначений вислів 

сприймається як «встретимся ранним утром», «зустрінемося рано вранці», 

однак невідомо, в який день відбудеться зустріч (завтра, післязавтра чи через 

тиждень). 

Мова будь-якого народу постійно змінюється відповідно до нових реалій, 

можливостей та запитів суспільства. Деякі звичні з давніх часів слова та вирази, 

переходять до пасивної лексики. Натомість постають нові слова, часто 

скороченої форми, зручні для молоді, але незвичні й неприйнятні для осіб 

старших. І йдеться не лише про молодіжний сленг чи будь-яку групу жаргонної 

лексики, а про слова, які переходять до активного вжитку, хоча від початку  

є вульгаризмами. Досить часто у Польщі можна почути як характеристику 

чогось, що справляє велике, надзвичайне враження, прикметник «zajebisty»  

і похідний від нього прислівник «zajebiście». Синонімами до цієї лексеми  

є слова «wspaniały», «super», «fajny» та інші, що українською означає «чудовий, 

надзвичайний, дуже гарний, суперовий (розм.)», наприклад: «zajebisty film» – 

«чудовий фільм», «zajebista pizza» – «дуже смачна піца». Цікаво, що це слово 

вже побутує у мовленні поляків понад чверть століття й у деяких словниках 

польської мови перейшло від вульгаризмів до групи розмовної, часто вживаної, 

«нейтральної» лексики [3]. До речі, вживання цього прикметника не залежить 

від соціального статусу мовців: його можна почути як від учня, робітника, так  

і від професора університету. Щоправда, педагоги, намагаючись уникати  

у спілкуванні слова «zajebisty», заміняють його на новотвір «zajefajny». 

Слід зазначити, що відомий польський мовознавець, професор Ян  

Мьодек (Jan Miodek) неодноразово наголошував, що лексема «zajebisty»,  

попри її активне вживання без будь-яких обмежень, є вульгаризмом.  

А послуговування цим словом у спілкуванні є ознакою невихованості 

мовців [2]. 

Отже, вивчаючи іноземну мову, зокрема лексику, важливо 

ознайомлюватися не лише з літературними, науковими, термінологічними 
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назвами, а зважати на вульгаризми, просторіччя, скорочення, особливо нові  

та часто вживані, оскільки незнання, перекручування змісту чи недоречне 

вживання таких слів може призвести до комічних ситуацій або навіть 

зашкодити мовцю у спілкуванні, налагодженні контактів, вирішенні важливих 

питань. 
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http://www.rjp.pan.pl/index.php?option=com_content&view=article&id=1353&Itemid=50
https://sjp.pwn.pl/slowniki/zajebisty.html
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У зв’язку зі стрімким розвитком цивілізації активно розширюються 

міжнародні зв’язки у різних сферах виробництва, науки і культури, 

відбувається інтеграція України зі світовою спільнотою, що, безперечно, 

вимагає ґрунтовної підготовки фахівців економічного профілю, здатних 

вступати у ділові і міжособистісні контакти. 

Професіоналізм працівника фіскальної служби визначається високим 

рівнем його ділових якостей, комунікативної компетентності та культури 

спілкування, оскільки діяльність такого фахівця характеризується сукупністю 

суб’єктних відносин та взаємодій, її результативність залежить не лише від 

знань ним системи формування фінансових ресурсів, фінансових методів 

управління інвестиційними проектами чи уміння аналізувати результати 

діяльності нормами мовленнєвої поведінки. Сфера діяльності податківця 

охоплює суспільно-політичні та соціально-економічні питання розвитку  

і функціонування сучасного ринку і безпосередньо пов’язана з морально-

психологічними, естетичними, інтелектуально-етичними інтересами  

та переживаннями окремої особистості і трудового колективу загалом. Тому 

уміння спілкуватись і налагоджувати контакт з людьми, професійний підхід  

до вирішення поставлених комунікативних завдань, вибір доцільного варіанту 

мовленнєвої поведінки є важливими об’єктивними чинниками визначення рівня 

професіоналізму фахівця податкової сфери [2; 4]. 
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Професійна комунікативна діяльність майбутнього фахівця економічного 

профілю залежить від його світогляду, аксіологічної спрямованості 

особистості, професійних переконань і готовності діяти в певних ситуаціях, 

дотримуючись норм мовленнєвої етики, та є важливим елементом 

результативності професійної діяльності. 

Мовленнєва етика – це «правила мовленнєвої поведінки, що ґрунтуються 

на нормах моралі, національно-культурних традиціях, психології учасників 

спілкування. Порушення норм мовленнєвої етики суттєво ускладнює процес 

кооперативного спілкування» [1, с. 198-199]. 

Мовленнєвий етикет є системою вимог щодо використання мовно-

виражальних засобів в мовленнєвій діяльності залежно від мети спілкування. 

Такі правила спілкування стереотипні: типові конструкції, які вживаються  

у повсякденних ситуаціях, часто повторюються. Отож, набір типізованих 

частотних ситуацій спричиняє появу певного набору мовленнєвих засобів, 

якими послуговуються в таких ситуаціях. 

Сукупність усіх можливих етикетних формул є основою системи 

мовленнєвого етикету нації. У його структурі виокремимо такі основні 

елементи комунікативних ситуацій, як привітання, звертання, вибачення, 

подяка, побажання, прохання, знайомство, запрошення, поздоровлення, 

пропозиція, згода, відмова, співчуття, похвала, порада тощо [3, с. 34]. 

Як зазначає Ф. Бацевич, «культурні та соціальні норми життя, тонкощі 

стосунків між людьми вимагають від адресанта і адресата створення 

сприятливої атмосфери, яка забезпечує успішне вирішення всіх питань,  

що обговорюються. Важливою складовою кооперативного спілкування  

є обов’язкове дотримання учасниками комунікації вимог мовного 

етикету» [6, с. 202]. Володіння нормами мовленнєвого етикету майбутнім 

економістом – це свідчення рівня його професіоналізму та культури його 

особистості. Професійна компетентність працівника фіскальної служби 

становить сукупність його знань, умінь, навичок, професійних та особистісних 

якостей, які свідчать про рівень оволодіння фахівцем сучасними технологіями  
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та методами вирішення професійних завдань. Таке поєднання знань, умінь  

і навичок сприяє їх високій продуктивності, а необхідною умовою ефективності 

діяльності фахівця є комунікативна компетентність. 

Професійна комунікативна компетентність майбутнього податківця –  

це показник психологічної готовності фахівця до організаційно-комунікативної 

діяльності і значною мірою залежить від його особистості, внутрішньої 

установки на співпрацю з людьми, прагнення підтримувати та розвивати 

ефективне спілкування із платниками податків та колегами. Для реалізації своїх 

комунікативних намірів майбутньому працівникові фіскальної служби  

в процесі навчання необхідно оволодіти навичками комунікативної 

компетентності, яку трактують як ситуативну адаптивність і вільне володіння 

вербальними та невербальними засобами соціальної поведінки [2, с. 92]. 

Поняття «компетентність» у широкому розумінні цього слова означає 

«досконале знання своєї справи, суті роботи, яка виконується, складних 

зв’язків, явищ і процесів, можливих способів і засобів досягнення окреслених 

цілей» [3, с. 4]. Зміст компетентності охоплює не лише рівень базової  

та спеціальної освіти, професійний досвід чи стаж роботи, а й життєвий досвід, 

комунікативну майстерність тощо. 

Комунікативна взаємодія пронизує супроводжує всі види професійної 

діяльності працівника фіскальної служби. «Важливою умовою професійної 

придатності економіста є володіння достатнім багажем не лише 

загальнотрудових і спеціальних знань, умінь і навичок, але й комунікативних 

знань, умінь, навичок, які допоможуть зреалізувати оптимальний підхід  

та обрати найкращі способи комунікативної взаємодії з метою налагодження 

партнерських стосунків зі співрозмовником для досягнення значних результатів 

у певному виді професійної діяльності», – зауважує І. Ярощук [6, с. 34]. Тому 

від рівня сформованості його культури спілкування значною мірою залежить 

успіх у професійній діяльності. 

Н. Долгополова, зокрема, пропонує розглядати культуру професійного 

спілкування економіста відповідно до специфіки його діяльності,  
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а складові культури визначає як комунікативні уміння, що необхідні  

для повноцінного ділового спілкування. Такі вміння дослідниця поділяє  

на орієнтувальні  (оцінка ситуації, вибір комунікативної моделі поведінки 

тощо), інформаційно-аналітичні (вміння отримувати і передавати інформацію), 

прогностичні (проектування різних видів діяльності, моделювання системи 

комунікації), полемічні (вербальні, невербальні, електронні, телекомунікаційні 

засоби зв’язку), візуально-презентативні (створення іміджу, поєднання 

вроджених і набутих рис характеру), креативні (прийняття рішень  

у нестандартних ситуаціях), рефлексивні (самооцінка, самоаналіз, саморозвиток 

тощо) [5, с. 96]. 

Більшість науковців визначає комунікативну культуру майбутнього 

фахівця як складову професійної культури. Також побутує визначення 

комунікативної культури як особистісного утворення, що позитивно впливає  

на доречність, логічність і послідовність мовлення та слухання; сприйняття 

матеріалу та його розуміння; дотримання паритетності і досягнення ефективної 

комунікативної взаємодії на основі спільних інтересів. 

Серед компонентів комунікативної культури фахівця: світоглядний, 

мотиваційний, власне комунікативний, конструктивний. Щодо світоглядного, 

то він означає систему поглядів і знань майбутнього спеціаліста, етичних  

і естетичних норм обраної професії, який спрямований на досягнення 

професійного результату через високий духовний потенціал, визнання 

абсолютної цінності особистості, дотримання в повсякденній міжособистісній 

діяльності прийнятих етичних норм. Мотиваційний – це мотиви комунікативної 

поведінки, професійна спрямованість, а також комунікативні установки, за яких 

домінує потреба розуміння й усвідомлення особливостей майбутньої 

професії [6, с. 56]. Комунікативний становить комунікативні вміння і навички, 

професійну спрямованість мовлення. Цей компонент спрямований  

на усвідомлення спілкування як засобу досягнення мети в міжособистісних 

стосунках, розвиток та саморозвиток особистості, стимулювання формування 

важливих особистісних і професійних якостей, необхідних для самореалізації  
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в суспільних взаєминах. Важливою є специфіка комунікативної культури,  

що сприяє добору доцільних емоційно виправданих засобів мовного  

і немовного впливу. Конструктивний компонент виступає як запорука  

здатності обирати оптимальний стиль спілкування і взаємодії, комунікативної 

поведінки, адекватного сприйняття особистістю студента себе як майбутнього 

фахівця [4, с. 45]. 

Отож, професійне спілкування працівника є складним і багатогранним 

поняттям. Воно передбачає наявність у фахівця знань необхідної лексики  

та умінь застосовувати її в процесі виконання професійних завдань, знань 

правил спілкування та закономірностей психології взаємодії співрозмовників  

у певних професійних ситуаціях, умінь встановлювати і розвивати 

комунікативний контакт. Таким чином, комунікативна культура є складовою 

цілісної професійної культури майбутніх економістів та передумовою їх успіху 

у фаховій діяльності. Ця культура інтегрує комунікативні знання, цінності, 

досвід, реалізація яких дозволяє досягати взаєморозуміння між колегами, 

податковим інспектором та платником податків. 
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Традиційно у всіх навчальних закладах головними джерелами інформації 

для студентів є лекції викладачів та друковані, або запозичені з інтернету 

тексти. Однак давно відомо, що „[…] візуальна інформація запамʼятовується 

краще”. До того ж, текстовий та усний виклад „[…] менш ефективні, ніж 

візуальний ряд, з погляду збереження інформації в памʼяті”
7
. Доведено також, 

що „[…] зорові аналізатори мають більш високу пропускну здатність, ніж 

слухові: 90% всієї інформації, яку сприймає людина, падає на зір. Око здатне 

сприймати мільйони біт за секунду, вухо — тільки десятки тисяч. До того ж, 

                                                             
7Лучше тысячи слов: почему визуальная информация запоминается быстрее, [в:] Издательство 

Манн, Иванов и Фербер, 30.07.2014, [в:] https://blog.mann-ivanov-ferber./ru/2014/07/30/luchshe-

tysyachi-slov-pochemu-vizualna-informaciya-zapominaetsya-bystree/ (доступ 20.09.01.2019, 

переклад з російської наш — Л.Ш.). 
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дані, які сприймаються за допомогою очей, більш усвідомлюються і краще 

зберігаються в памʼяті. Не даремно кажуть “Краще раз побачити, ніж сто разів 

почути”. До того ж краще засвоюється та запамʼятовується та інформація,  

яка була отримана людиною під час її безпосередньої участі у певному 

процесі (досвід, експеримент, практика, тощо)”
8
. 

Подібний ефект переваги візуального образу над іншими та особистого 

досвіду можна використовувати в практиці підготовки студентів,  

які опановують іноземні мови, у тому числі українську. У планах занять 

найбільше годин приділяється лексиці та граматиці, значно менше — 

реалієзнавству, культурі, історії тих країн, де спілкуються цими мовами. Проте  

в практиці міжкультурної комунікації є важливим також розуміння не втілених  

у слові тих чи тих явищ і станів, які найчастіше транслюються за допомогою 

невербальних, зумовлених національною та культурною особливістю носія 

мови, паралінгвістичних прийомів та засобів. 

Інтерпретація паралінгвістичних явищ, притаманних представникам тієї 

країни, мова якої вивчається, постає перекодуванням інформації,  

що отримується від її носія, на знаки коду рідної мови студента. Останньому 

потрібно навчитися спостерігати, а також звертатися до невербальної семіотики, 

що прояснює головні смисли тих чи тих виразів. Важливо навчитися помічати  

і аналізувати все, що приховується у діалогах і монологах за темпом  

їх виголошення, чіткістю або нерозбірливістю вимови слів, тембром голосу, 

його силою, інтонацією. У нагоді також стане бачення і розуміння 

неусвідомлених, чи імітованих мімічних та пантомімічних жестів і рухів, 

постави, манери ходити, сидіти і говорити, знаходитися поблизу чи на відстані 

від співрозмовника, що вивчає соціокінетика. Не зайвими будуть знання 

етнофізіогноміки — характерних для певної нації, віку та середовища засобів 

мікрокінетики — кін та кінем, які урухомлюють мʼязи обличчя, а також знання 

                                                             
8По материалам книги „Правила мозгa”, [в:] http://uchinovoe.ru/articles/-psichologicheskie-

osobennosti-vospriyatiya-informatcii (доступ 20.09.2019, переклад з російської наш — Л.Ш.). 
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в галузі окулетики — візуальної, інерактивної “поведінки очей”. Знадобляться  

й відомості щодо проксеміки — вибору місця, положення і дистанції між 

співрозмовниками. Безперечно важливими будуть знання також в галузі 

літератури, кіно і театру, а разом з тим з питань семіотики національних 

традицій, обрядів та ритуалів, оселі та одягу, їжі, забав та ігриськ, – загалом 

повсякденності у варіантах, їй притаманних як у віддалені десятиліття, так  

і сьогодні. На все це на лекціях та практичних заняттях у групах студентів-

представників як словʼянських, так і несловʼянських культур не вистачає годин, 

і тому у нагоді стає тут аналіз окремих відомих всім текстів та їх кіноверсій  

у ході домашньої самостійної праці студентів та на заняттях під час  

їх заздалегідь підготовлених розглядів-презентацій. 

В оптимальному варіанті студенти читають текст певного твору (або 

фрагмент з нього) в оригіналі, а також в перекладі на рідну мову і спостерігають 

за тим, як вербально у аутентичному тексті та у перекладі представляються 

адекватно, чи трансформуються в більш прозорі для сприйняття іноземним 

реципієнтом загальна манера поводитись, значимі з погляду семіотики рухи, 

мікрокінеми та міміка різних героїв, символіка побутових, культурних деталей 

або артефактів, всього середовища в інонаціональному часопросторі. 

Наступним етапом є спостереження за тим самим вже втіленим у кіноверсії  

з включенням коментарів щодо техніки створення кінообразів у порівнянні  

із притаманним літературі, коментарів щодо напрямків розвитку української 

літератури та кінематографа, ідиостилів письменника та режисера,  

що накладаються на відтворення дійсності у їхніх творах, а також, — 

найголовніше, — відтвореного в самих текстах та фільмах конкретного 

соціального, історичного та цілком реального матеріалу. 

Для аналізу ж пропонуються екранізації таких для студентів цікавих 

творів, як: 

1. “Захар Беркут” Івана Франка. (Одноіменний фільм 2019 р. режисерів 

Ахтема Сеітаблаєва та Джона Вінна. У ролях: Роберт Патрік, Томмі Фленаган, 
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Роккі Майєрс, Поппі Дрейтон, Алекс Макніколл, Андрій Ісаєнко та інші. 

FILM.UA.GROU). 

2. “Записки Кирпатого Мефістофеля” Володимира Вінниченка. (Одноіменний 

фільм 1994 р. режисера Юрія Ляшенка. У ролях: Сергій Романюк, Альбіна 

Сотникова, Марина Бʼяхова-Ісаєва, Ольга Сумська та інші). 

3. “Тигролови” Івана Багряного.(Одноіменний фільм 1994 р. режисера 

Ростислава Синька. У ролях: Олег Савкін, Ольга Сумська, Анатолій Мокренко, 

Микола Шутько, Ольга Матешко та інші. Укртелефільм). 

4. “Кисневий голод” Юрія Андруховича. (Одноіменний фільм 1991 р. 

режисера Андрія Дончика. У ролях: Тарас Денисенко, Олег Масленников, 

Віктор Степанов, Олексій горбунов, Олександр Миронов, Мухамед Рахімов  

та інші. “Кобза Інтернейшнл Корпорейшн (Канада)”, “СП Кобза (Україна-

Канада)”). 

5. “Фелікс Австрія” Софії Андрухович. (Фільм режисера Христини 

Сиволап під назвою “Віддана” вийде на екрани у 2020 р. У ролях: Маріанна 

Янушевіч, Роман Луцький, Олеся Романова та інші. FILM.UAGroup). 
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МОВНА КАРТИНА СВІТУ:  

УНІВЕРСАЛЬНЕ І НАЦІОНАЛЬНЕ 

 

КУЛЬТОРОЛОГІЧНЕ ОБГРУНТУВАННЯ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ 

 

Герасимчук В. А., 

доктор філософських наук, 

професор кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Поняття мовної картини світу, яке постає продуктом свідомості, тобто 

результатом діалектичної взаємодії мислення про реальність як картину світу  

та мови як засобу вираження цієї реальності, закономірно розглядається  

на сьогодні у багатьох сферах гуманітарного знання, зокрема філософії, 

культурології, психології, мовознавстві. І звичайно ж, структура поняття 

картини світу якнайповніше може описуватися з погляду антропоцентричного 

підходу та в категоріях культури, до яких, власне, воно і належить. У мовній 

картині світу проявляється креативна сутність культури, яка виражає людське 

буття, процеси культуро-, мовотворчості, процеси творення щоразу нових 

можливих світів і нових смислів та перетворення старих світів і старих смислів. 

Вважається, що концептуальна модель світу вибудовується за законами 

фізичного світу, позаяк власне мовна картина світу – за законами мови, 

складної системи взаємопов’язаних мовних одиниць, системи лексичних  

і граматичних значень, яка в такий спосіб віддзеркалює об’єктивний  

і суб’єктивний стан речей і внутрішнього світу людини. Проте – це 

діалектичний процес: і мовна картина світу репрезентує логічні, концептуальні 
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перебіги мислення, і концептуальна картина світу, крім універсальних, 

загальнолюдських аспектів, демонструє і ментальні, національно-етнічні. 

Мовленнєві інтенції у мовній картині світу спрямовуються  

і до узагальнення, і до лінійних, однозначних, поетапно поступальних 

умовисновків, і до суто гуманітарних, сказати б, словесно-чуттєвих 

«вихлюпів», формою яких може бути і опис, і «духовне переживання»,  

і «екзистенційні стани», і до емпіричного матеріалу, формалізованого 

проблемним полем, на якому знайдеться місце і старим смислам, і новим,  

і трансформованим, навіть смислам, які відображають різночасові 

явища (минуле, теперішнє, майбутнє), тобто мовна картина світу в означений 

спосіб охоплює асоціаційне поле і в діахронному, і синхронному зрізі, 

забезпечуючи при цьому єдиний смисловий часопросторовий континуум. 

Поєднання раціональної (логічної) та чуттєвої моделі віддзеркалення 

реальності уможливлює розгортання в ньому і суб’єктивних смислів,  

і об’єктивних. Ірраціональні практики відкидають наявність у мовній картині 

світу відображеної об’єктивної реальності, позаяк сцієнтистські (коґнітивні) – 

допомагають декодувати зашифровані в ній так звані об’єктивні смисли, 

впорядкувати її закономірний суб’єктивний хаос, зрештою, розпредмечувати  

в ній суто наукове знання тощо. Картина світу відтворюється і у формі 

поняттєвої, концептуальної моделі і у формі словесної. Відмінність між ними 

полягає в інваріантності першої (однакова для всіх культур) і варіативності 

другої, яка залежить від мови носія картини світу, від значень, конотацій слів  

і смислів, властивих певній мові. Концептуальна (логічна) картина світу 

розмаїтіша від мовної, оскільки пізнання світу не завжди оформляється 

вербально, існує багато невербальних засобів пізнання світу. Концептом 

називають і форму поняття, і своєрідний смисловий згусток, ментальний 

згусток, уособленням чого постають і логічні одиниці, виражені в поняттях,  

і словесні образи буття, які творять смислову тканину картини світу через 

слово-знак, слово-символ і слово-концепт. 
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Мова, як і культура, ніколи не ґрунтується, тим більше не редукується  

до поняття монокультура, вона, як і культура завжди перебуває на межі  

з іншими мовами, з іншими культурами. Цю діалектичну думку зауважував 

В. Гумбольдт у праці «Про відмінності структури людських мов та їх вплив  

на духовний розвиток людства»: "У кожній мові закладене самобутнє 

світоспоглядання. <...>. І кожна мова описує довкола народу, якому вона 

належить, коло, звідки людині дано вийти, як тільки вона переступить коло 

іншої мови" (1: 80). Його думку пізніше підтримав і О. Потебня: «Якби 

об’єднання людства за мовою і взагалі за народністю було можливим, воно 

було б згубним для загальнолюдської думки, як заміна багатьох почуттів 

одним, хоча б це одне було б не дотиком, а зором. Для існування людини 

потрібні інші люди; для народності – інші народності» [2: 229]. 

Звичайно, мова кожного народу малює картину світу і, перепускаючи  

її через призму національно-культурних характеристик, омовлює її по-своєму, 

самобутньо. Якщо для національної (етнічної) картини світу рідна мова постає 

за Гайдеггером «оселею буття», острівцем природного середовища певного 

етносу, народу, його духовної культури, то це не означає, що носій 

мови (особливо сьогодні в глобальному світі) не може засвоювати, 

формулювати інші моделі світу, обходячи мовні бар’єри, адже іноземні тексти 

легко перекладаються з мови на мову, пізнаються смисли інших світів, навіть 

дуже віддалених від ментальної картини рідного або близького світу. Тобто  

на сьогодні мовна картина світу складається не стільки мовою, скільки 

культурою, що її творить людина, народ, нація. Вказуючи на єдність мови  

і мислення, мови і культури як сутнісної характеристики мовної здатності, 

В. Гумбольдт підкреслює творчу функцію (природу) мови [Див.: 1],  

в якій здійснюється діяльність людського духу, формується світосприймання  

та світорозуміння, зрештою, вибудовується парадигма різних 

світобачень (виражених різними мовами). Творча функція мови проявляється, 

на думку вченого, у самобутності кожної мови і за формою, і за змістом. У мові 

він почав уперше у мовознавчій науці розрізняти зовнішню форму (власне 
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форму: звукову і граматичну) і внутрішню (змістову) форму. І що прикметно!  

У змістовій формі мови В. Гумбольдт вбачає не тільки етнотворчу (ідіоматичну, 

ідіоетнічну) функцію, але й так звану універсальну (її умовно назвемо 

філософсько-антропологічною функцією). Оскільки кожна мова наділена 

внутрішньою формою, яка за змістом є інтегральною, відповідно здатною 

здійснювати універсальну функцію, яка полягає у визнанні рівнозначності мов, 

здатності кожної з них до сприйняття іншої мови, до (хоч як це сьогодні 

звучить парадоксально) багатомовності, що, зрештою, і розкриває широкий 

простір для можливостей адекватного перекладу з мови на мову. 

Культурологічна функція мови онтологізує картину світу, зберігає її і передає 

від покоління до покоління. Мова, відтворена у лексиконі, успадковує 

культурні пласти з усіх етапів її історичного розвитку, тобто слов’янські мови, 

приміром, всотують і культуру праслов’янського періоду і культуру 

неслов’янських впливів. Кожна мова постає інструментом для формування 

картини світу відповідно до закладеного в ній своєрідного світорозуміння. 

Мова завжди – носій культури певного народу, певної нації, – своєрідна 

світоглядна домінанта, яка віддзеркалює і передає від покоління до покоління 

загальнокультурне (універсальне) і національно-етнічне надбання нації, тобто 

самобутнє світосприймання, менталітет, традиції, звичаї тощо. 

Отже, картина світу завжди є діалектичною взаємодією між універсальним 

і національним, перманентним творчим інтелектуальним (раціональним)  

і чуттєвим (ірраціональним) процесом, що, засвоюючи пласти культури,  

щоразу конкретизує мовну картину світу на її шляху до творення цілісної 

картини світу. 
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Риторична наука здавна була і досі залишається актуальною через 

можливості, що відкриваються у площині впливу на слухача. Навички 

ораторського мистецтва у сучасному суспільстві вважаються одними  

із найважливіших компетенцій як з позиції промовця (ритора) так і з позиції 

реципієнта. Теоретичними розробками з риторики як засобу індивідуальної  

та масової комунікації займаються українські та зарубіжні вчені: Г. Сагач, 

І. Стернін, Г. Почепцов, А. Михальська, І. Чепіга та ін., проте риторика  

як практика впливу на окрему особистість здавна застосовувалася у народній 

вербальній магії, зокрема у замовляннях та молитвах, які можна вважати 

однаковими за структурою сприйняття їх слухачем-учасником риторичного акту. 

Замовляння використовували в усіх сферах людського життя: хвороби, 

уроки («дурне око»); замовляння природних явищ (грому, блискавиці, граду,  

у випадках повені чи посухи тощо); любовні приворотні та відворотні 

замовляння; замовляння під час судових справ; воєнні замовляння власної 

зброї, а також замовляння від уражень чужою зброєю; замовляння у критичній 

ситуації, наприклад вогню під час пожежі; замовляння під час пологів; 

замовляння щасливої дороги, успішної торгівлі, рибної ловлі, полювання,  

як оберіг худоби від звіра, крадіїв, злих чарів чи пошесті – словом, об’єктом 

замовляння могла стати будь-яка проблемна ситуація. Тематичному  

та міфопоетичному аналізу замовлянь присвячені численні статті української 
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дослідниці Т. Шевчук та російських дослідників Т. Агапкіної, О. Левкієвської, 

А. Топоркова, М. Толстого та С. Толстої. Ми розглянемо замовляння з позиції 

їх риторичного психотерапевтичного впливу на учасника, який водночас може 

бути і суб’єктом, і об’єктом обряду, розглянувши це через структурні 

особливості даного жанру. 

Тематична різноманітність замовлянь передбачає дещо різну структуру цих 

текстів, але практичний аспект вимагає звичної свідомісної схеми, яка забезпечить 

правильне функціонування замовляння. Тому бачимо майже постійну світоглядно-

міфологічну структуру тексту, у якій присутні обов’язкові компоненти: 

 космогонічна модель із деякими характерними складовими; 

 проблемний об’єкт людського буття – своєрідна «програма зі збоєм»; 

 людина як суб’єкт даної магічної дії, ситуативний центр змодельованого 

всесвіту; 

 акт «впорядковування збою» через доведення ситуації до абсурду; 

 завершальна формула-висновок, своєрідне закріплення у свідомості 

уявлення про правильну модель, яка і має спрацьовувати далі. 

Розглянемо це на прикладі замовляння від укусу гадюки, що було 

записане у білоруському Поліссі. 

На Чорном море стоить дуб, 

А на тым дубе сидить чорны ворон, 

А под тым дубом лежыть камень, 

А на тым камени лежыть чотыре гады. 

Чорный гад чумаче, 

Красный гад чумаче, 

Серы гад чумаче, 

Белый гад чумаче, 

Як моя с[л]ина пропадае, 

Нехай так от (имя) опух пропадае 

(Тут і далі збережено графічне відтворення цитованого 

оригіналу – З. В.) [3, с. 388]. 
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Тут, як і у багатьох інших текстах, бачимо космогонічну модель світового 

древа, що росте на острові серед океану. Тричленна вертикальна структура 

маркується за допомогою зооморфних образів птахів і плазунів («верхній»  

та «нижній» світи), тоді як середня частина, власне людський світ, позначається 

іменем хворої людини. Таким чином, людина із її проблемою стає основним 

локусом космогонічної моделі. Далі логіка замовляння проста: показати,  

що людина є центром загального світоустрою, отже, посідає законне місце  

у космогонічній моделі і, відповідно, не може мати проблем (у даному 

прикладі – померти від укусу змії), бо тоді буде порушено заведений всесвітній 

лад, порядок. Водночас ці словесні формули є засобом активізації усіх 

природних (і надприродних) сил на всіх рівнях особистого сприйняття  

та спрямованим на подолання небезпечного стану. Така схема розрахована  

на переконування власне пацієнта та «запуск» архетипових шарів свідомості, 

пов’язаних із міфологічним мисленням. 

При цьому картина відновлення світового ладу відбувається, так би 

мовити, зворотнім шляхом, через показ можливого порушення ладу: 

Мисяц на нэби, 

Камэнь у мори, 

А мэртвэць у гробе. 

Коли цих три брати 

До купи зидуця, 

Тоди у Алешы скивиця 

И зуби болеть зачнуця… [3, с. 283]. 

Таку структуру має більшість замовлянь, при цьому можуть бути названі 

різні космічні складові-маркери простору: сонце, місяць, зорі, Діва Марія, 

Господь Бог, море, окіян, Святий Йордан, курган, острів, Сіянська гора, 

монастир, ліс, верба, груша, яблуня, лози, Царські ворота, болота, дно моря, 

мрець у могилі. Дозволимо собі навести коротке замовляння від вогню, у якому 

є приклад чіткого «встановлення меж пожежі» [3, с. 418]. 
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Свята Прачиста, прыступи 

И мне от пажару да памаги. 

Ў гарэ Палтава, ў низу Аршава [3, с. 418]. 

Вважаємо, що попри сумніви щодо дієвості застосування замовляння  

під час тієї ж пожежі, цей засіб мав психотерапевтичну дію: заспокоїти людину, 

дати час зосередитися, щоб вжити відповідних практичних заходів. 

Переконання людини у сакральному заступництві може транслюватися 

через замовляння у доволі довгих міфопоетичних рядах: 

<…> А прыходить Прэчиста Мати, 

Взяла эту скотинку, 

Чорну шэрстинку, 

Поставила ее у синего моря, 

Тридевяти жэлезных тыноў городила, 

Тридевяти жэлезных ворот запирала. 

Тридевяти золатых замкоў замукала, 

Тридевяти золатых ключоў ў мора бросала, 

Тридевяти золатых чаш вина наливала. 

Тридевяти чэтвертей маку рассыпала 

И ведьму-чародельницу 

До этой скотинки не допускала <…> [3, с. 449]. 

Бачимо цілу низку релігійно-ритуальних та народно-обрядових 

предметів, які мирно сусідять у замовлянні, виконуючи охоронну функцію.  

І чим довше цей перелік – тим переконливішим він буде для слухача. (До речі, 

попереднє замовляння від вогню, як і подібні за змістом, є дуже стислим,  

що також пояснюється практичною потребою). 

Підсумовуючи усе сказане, зауважимо на таких моментах: 

1. Замовляння здавна були і досі залишаються риторичною формою 

психотерапевтичного впливу. 

2. Структура замовлянь завжди стала, звична, пов’язана з особливостями 

міфологічного світосприйняття й архетипами мислення. 
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3. Механізм дії замовлянь, не залежно від змісту проблеми, завжди буде 

однаковий – це відновлення заведеного порядку за допомогою трьох чинників: 

правильне означення (називання) частин у структурі Всесвіту; дефініція 

законного місця людини у цій системі; активізація усіх можливих сил для 

вирішення проблеми і відновлення правильного стану речей. 
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Попри велику кiлькiсть мовознавчих праць, присвячених аналізу категорії 

порівняння, проблема її всебічного й вичерпного дослідження залишається 

актуальною, позаяк на кожному етапі наукового пізнання з’являються нові 

аспекти її вивчення. Важливим є з’ясування взаємозв’язку цих образних засобів 
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з індивідуальною моделлю світу письменника, дослідження їх ролі  

у формуванні мовної особистості автора, адже “порівняння нерозривно 

пов’язане з ціннісною картиною світу, його аналіз дає змогу виявити місце тих 

чи інших об’єктів у мовній картині світу” [2, 87]. 

Недостатньо дослідженим нині є питання про кореляцію між 

семантикою компонентів порівняння, семантичною структурою порівняльної 

конструкції та мовними засобами їх вираження. Крім того, «порівняння 

специфічно виявляється на різних мовних рівнях, і в його реалізації активну 

участь беруть експліцитні та імпліцитні мовні засоби» [4, 32]. 

Семантичне навантаження і стилістичні можливості поетичного слова, 

зумовлюються особливим художнім контекстом, отож у поетичному тексті 

відбувається функційне ускладнення мовних одиниць. Слово в поезії перестає 

бути простим знаком поняття, а стає складовим елементом тексту, вступаючи  

у взаємодію з іншими його компонентами, набуває особливих стилістичних 

властивостей. У ньому «потенційно закладена можливість виходити за межі 

традиційно визначених лексико-семантичних варіантів» [3, 35]. 

Домінантами ідіостилю Миколи Вінграновського є розкутість форми, 

поглиблена метафоричність, віддалена асоціативність, схильність до словесного 

експерименту, контрасту. Активізуючи переносні можливості слів, поет 

надавав їм оригінального, індивідуального значення, увиразнюючи 

семантичний обсяг образного слова. 

Основою оригінальності порівнянь поета є віднесеність предмета і образу 

до різних лексико-семантичних груп, і чим сильніше відчувається нарізність 

між предметом і образом, тим яскравішими, образнішими є порівняння.  

В індивідуальних порівняннях яскраво виражена мовна картина світу автора, 

який вибирає образом порівняння лексеми, що демонструють його суб’єктивне 

ставлення до поняття: І очі долі – дзвони золоті [1, 83]; Дитя заснуло на руці, як 

слово на долоні мови [1, 186]; Любов біжить у манівці, як та сльоза, підпалена 

промінням [1, 93]. 
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Проаналізувавши найчастотнішу лексику на позначення суб’єкта  

та об’єкта порівняння, можна стверджувати, що архетипні образи, українські 

символи, символи епохи домінують у структурі порівнянь автора. Лексеми 

слово, душа, очі, серце, жінка, дитина, життя, земля, небо, зоря, сонце, вогонь, 

птах та інші дозволяють образно передати асоціативні зв’язки між поняттями,  

а неозначеність зв’язків між компонентами порівняння перетворити на джерело 

мовної експресії: І душа вже дзеленчить, як шкло [1, 304]; Серце народу –  

не кладовище [1, 142]; І сивіє життя, як поле ковилове, Як диво дивне з-поміж 

дивних див [1, 143]. 

Лексичне наповнення структурної організації порівнянь мотивується 

словником художньої мови поета з його прямими (первинними)  

і переносними (вторинними) лексичними значеннями. Семантико -

стилістична багатозначність лексем, які входять до структури порівняння,  

є джерелом конкретно-чуттєвої образності художнього мовлення, сигналом 

несподіваних зв’язків між порівнюваними словами-поняттями:  

Хмара, наче піп, від небокраю Зупинилась слізно на городах  [1, 60];  

Мій поцілунок безпомічний, наче зимовий посів [1, 242]; Епохи просміялись, 

наче діти [1, 115]. 

У лексико-семантичній структурі порівнянь відтворюються логіко-

понятійні універсалії художнього мислення, які в конкретних словесних 

реалізаціях репрезентують національно-мовну картину світу. Виконуючи 

прагматичну функцію, даючи нову назву реаліям, компоненти порівняння 

змінюють свою смислову структуру. Створенню образності поетичних 

текстів сприяє не стільки семантична своєрідність компонентів порівняння, 

скільки збагачення значення предмета компаративної конструкції в складі 

художнього цілого. 

Як засвідчують спостереження, дослідження семантичних типів  

і стилістичних потенцій порівнянь дозволяє зрозуміти складність  

і багатовимірність цього органічного компонента поетичного мовлення  
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і виявити його можливості як засобу вербальної репрезентації мовної 

картини світу автора. 
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Олена Пчілка (1849-1930) протягом життя спілкувалася з багатьма 

творчими особистостями, і ці зв’язки здебільшого висвітлені науковцями. 

Талановита поетеса, прозаїк, драматург, фольклористка, педагог, видавець, 

редактор, науковець, вона, окрім цього, є автором низки спогадів про видатних 

особистостей. Але досі належним чином не поціновувалися публікації 

письменниці про відомого свого часу діяча – літературознавця Миколу Ілліча 

Стороженка (1836-1906). Ці мемуари важливі тим, що проливають світло  

на життя й діяльність обох постатей, на їхню культурницьку діяльність  

на Полтавщині, яка була рідною землею для них обох. 

На жаль, прізвище Миколи Ілліча Стороженка згадують нечасто, 

переважно лише у зв’язку з ювілеями [1]. Цей видатний українець – один із тих, 

хто досягли успіху за межами рідної землі, але не втрачав із нею зв’язку, 

здійснив внесок і в українську науку, освіту та культуру. 

Микола Ілліч Стороженко (1836-1906) – нащадок славного козацького,  

а далі – дворянського роду, народився в селі Іржавець Прилуцького повіту 
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тодішньої Чернигівської губернії (тепер Полтавщина), із десятирічного віку 

жив у селі Мармизівка Лохвицького повіту. Після закінчення зі срібною 

медаллю 1-ї Київської гімназії (1854) за порадою батькового друга,  

видатного славіста, професора О. Бодянського, який був родом із містечка 

Варви (недалеко від Мармизівки), вступив на історико-філологічний факультет 

Московського університету. Спершу свої наукові інтереси М. Стороженко  

під впливом О. Бодянського пов’язував зі славістикою, але згодом його 

захоплює постать Шекспіра, і він приcвячує життя вивченню творчості 

великого драматурга. Більше тридцяти років Микола Стороженко був 

доцентом, професором, завідувачем кафедри всесвітньої літератури  

в Московському університеті. Із 1893 року – головний бібліотекар 

Румянцевського музею. Один із найпопулярніших людей у Москві, він умів 

гуртувати навколо себе творчу інтелігенцію, зокрема й земляків-українців. 

З Оленою Пчілкою доля звела Миколу Стороженка кілька разів, очно  

і заочно. Насамперед обоє вони були авторами журналу «Киевская старина».  

У журналі вчений друкував свої шевченкознавчі розвідки, побудовані 

переважно на матеріалах петербурзьких архівів. Після Шекспіра друге місце  

у науковий спадщині М. Стороженка належить Тарасові Шевченку – в історії 

літератури, за його словами, його цікавили переважно ті особистості, які 

розсівали навколо себе найбільше «світла, тепла і добра» [2, с. 256]. 

1902 р. у ч. 2 журналу «Киевская старина» Олена Пчілка друкує нарис 

«Николай Ильич Стороженко – на родине», ніби підсумовуючи численні статті, 

що з’явилися до 30-річного ювілею діяльності вченого. Але вона вважала,  

що характеристика діяльності Миколи Стороженка була б неповною  

без зазначення його заслуг для рідного краю. 

Олена Пчілка згадує про знайомство з Миколою Іллічем 1881 року. Вона 

не мала до М. Стороженка жодних справ і приїхала в його квартиру в Москві  

на Арбаті як найближча полтавська землячка, без попередження,  

без рекомендаційного листа. Але розмова з професором була проста, привітна,  

і щира, і стосувалася Києва, Полтавщини та українських літературних новин. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D0%BC%D1%8F%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D1%83%D0%B7%D0%B5%D0%B9
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Ця пам’ятна зустріч довгі роки зберігалася в її душі. Олена Пчілка 

наголошувала на особливій чарівності надзвичайно симпатичної натури 

Миколи Ілліча. 

Важливим джерелом для вивчення стосунків між Оленою Пчілкою  

і Миколою Стороженком є лист останнього з Москви, якого він написав, 

очевидно, після зустрічі в Лохвиці (точно встановити час написання листа  

не видається можливим, дати на ньому немає): «Встреча с вами двадцать лет 

тому назад в счастливую эпоху моей жизни и во мне оставила самые светлые 

воспоминания. Буду очень рад возобновить наше знакомство и […] приеду  

в Лохвицу. Будьте здоровы! Вам душевно преданый Н. Стороженко [4]. 

Наступна зустріч двох діячів відбулася тоді, коли Олена Пчілка була вже 

не «скромною землячкою» московського професора, а відомою письменницею  

і громадською діячкою, аж через 20 років, на батьківщині Миколи Стороженка, 

у Лохвиці, на великих урочистостях із нагоди відкриття Народного дому. 

Письменницю вразив виступ М. Стороженка про Шевченка, який публіка 

сприйняла із захопленням. Також Олена Пчілка звернула увагу на чудову, 

органічно українську, суто полтавську вимову, Миколи Ілліча, яку не зіпсували 

довгі роки проживання в Москві. 

Незважаючи на епізодичний характер проживання Миколи Стороженка 

на Лохвиччині (перебував тут лише під час канікул), він цікавився справами, 

листувався із земляками і мав великий вплив на перебіг громадської діяльності 

на батьківщині. М. Стороженко брав активну участь у громадських справах 

рідного повіту, у земському самоврядуванні, у суді і сільському 

господарському товаристві, працював гласним, мировим суддею і почесним 

членом Лохвицького товариства сільських господарів. У Лохвиці він 

організував громадську бібліотеку, у селі Мармизівка побудував власним 

коштом народну школу і поліпшував медичне обслуговування. На посаді 

мирового судді М. Стороженко так само демонстрував властиву йому 

сердечність і гуманність і показував, що для нього важлива не лише діяльність 

ученого і літератора. 
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Героями нарису-спогаду Олени Пчілки, отже, є не лише М. Стороженко,  

а й середовище, у якому він перебував, доба, частиною якої він був. Фактично, 

основою написання для тексту стали дві зустрічі з ним – у Москві 1881 року  

і в Лохвиці 1902 року і враження письменниці від розмов з М. Стороженком  

та його знайомими. У спогаді Олени Пчілки є і психологічні спостереження 

характеру головного героя, описано події, у яких вони обоє брали участь,  

є яскраві епізодичні персонажі. Це творчий портрет ученого і громадського діяча. 

Через чотири роки Олена Пчілка напише в «Киевской старине» некролог 

на Миколу Ілліча Стороженка. Це, власне, літературний портрет діяча. Вона  

не перераховує біографічних фактів, які ввійшли в численні некрологи  

в імперській пресі, пригадує лише найосновніші події його життя. Письменниця 

наголошує, що батьківщина сформувала духовний склад цієї людини  

і назавжди пов’язала його з рідним краєм. Олена Пчілка з гіркотою констатує: 

Москва відірвала Миколу Стороженка від України, від кола її літературних 

інтересів, від ідей українофільської інтелігенції. Як багато могло значити для 

нього спілкування з прихильниками національної української ідеї, авторка 

некролога бачить у тому, що перші наукові інтереси юного філолога 

підтримали М. Максимович і О. Бодянський – українці, які працювали  

в Московському університеті. Олена Пчілка докладно зупиняється на першій 

праці М. Стороженка – розлогій рецензії на «Малорусский литературный 

сборник», виданий Д. Мордовцевим 1859 р. у Саратові (надрукована в журналі 

«Отечественные записки», 1859). Але надалі у М. Стороженка переважили інші 

літературні інтереси, прагнення здобути наукову кар’єру. Олена Пчілка 

акцентує на шекспірознавчій ділянці праці, М. Стороженка, адже його студії 

охопили не лише докладне вивчення спадщини геніального драматурга  

у зв’язку з його біографією та епохою, а й твори його попередників, аналіз 

шекспірознавчої літератури. Авторка докладно характеризує зразкові,  

за її словами, шекспірознавчі дослідження вченого, цитує багато уривків його 

праць, щоб хоча б у стислому вигляді звернути увагу читача на величезні 

заслуги вченого, оскільки його праці в Україні були майже невідомі. 
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Олена Пчілка також докладно аналізує шевченкознавчі праці Миколи 

Стороженка, у яких дана «…хоч і стиснута, але прекрасно написана біографія 

Шевченка» [2, с. 252], а також натхненно було схарактеризовано його творчість. 

До світлого почуття гордості за земляка, працю якого пошанували  

в європейських наукових колах, до слів Олени Пчілки додається гіркота за те, 

що він був не українським письменником, а ще однією втраченою силою для 

рідної землі. Авторка не перебільшує і не переоцінює заслуг покійного, вона  

не називає його «борцем за українську національну справу чи українським 

діячем», це, на її думку, було б неправильно; він був швидше «апостол науки, 

гуманності і свободи» [2, с. 256]. 

Зі сторінок спогадів перед читачами постає особистість, у якій 

продовжилися традиції славного роду Стороженків: наукове обдаровання, 

організаторсько-просвітницькі здібності, педагогічний талант і людська 

мудрість. Життєві дороги Олени Пчілки та Миколи Стороженка 

перехрещувалися лише двічі, але кожна зустріч переростала в незабутній 

епізод, тому авторка мемуарів згадує зовнішність, риси вдачі й особисті якості, 

родинні зв'язки, сферу діяльності, сходинки кар’єри, наукові праці вченого  

з метою максимально повно відтворити його образ. 

Отже, спогади Олени Пчілки про М. Стороженка сповнені почуттям 

пошани до світлої людини і гіркоти з приводу того, що він віддавав сили 

переважно російській науці. Ці мемуари є важливою частиною спадщини 

письменниці, що містять цінні дані не лише про факти життя Миколи 

Стороженка, а й про деякі епізоди й подробиці з життя Олени Пчілки,  

її оточення, коло спілкування, симпатії, погляди і людські якості. 
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ІВАН ФРАНКО В ІНТЕРПРЕТАЦІЇ КРИТИКІВ  

ЖУРНАЛУ «УКРАЇНСЬКА ХАТА» (1909-1914) 

 

Денисюк С. П., 

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського» 

Київ, Україна 

 

Взаємини І. Франка з представниками нової літературної генерації,  

що заявила про себе на початку 20 ст., становить значний інтерес для сучасних 

дослідників, оскільки допомагає краще збагнути складний поступ тогочасного 

суспільно – літературного процесу. З огляду на це важливе значення 

представляють публікації журналу «Українська хата», що виходив  

у 1909-1914 рр. у м. Києві за редакцією П. Богацького. Часопис був  

виданням модерністського спрямування, навколо якого згуртувалася  

ціла когорта талановитих письменників, публіцистів та митців. Особливо 

потужною була літературна критика часопису, представлена публікаціями 

М. Сріблянського (Шаповала), М. Євшана (Федюшки), А. Товкачевського  

та іншими авторами. Провідні критики журналу виробили концепцію 

«хатянства» – своєрідної політико-мистецької течії, представники якої 
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відстоювали ідею боротьби за незалежність України і виступали за розвиток 

української культури на засадах модернізму. 

Окремі аспекти заявленої у назві проблеми вже порушувались 

науковцями [1; 2; 5]. Здебільшого у працях цих авторів йдеться про виступи 

справді блискучого критика журналу М. Євшана. Водночас матеріали інших 

авторів видання, зокрема М. Сріблянського, поки що не набули належного 

висвітлення. Також потребують певних уточнень і доповнень окремі положення 

і оцінки, висловлені нашими попередниками. 

Час виходу журналу припав на завершальний період життя І. Франка, 

коли він внаслідок тяжкої хвороби був змушений відійти від активної творчої 

діяльності. Залишилось лише кілька критичних реагувань І. Франка на виступи 

провідного критика журналу М. Євшана. У своєму листі до видавця журналу 

«Будучність» М. Венгжина письменник висловлював свою незгоду з деякими 

положеннями статті молодого критика про поему «Мойсей», що з’явилась  

на шпальтах цього видання [8, 35]. 

Переконані, що подібні моменти у стосунках двох творчих особистостей 

не слід замовчувати, але й переоцінювати їх також не варто. Принциповим є те, 

що М. Євшан завжди високо оцінював як творчість І. Франка у цілому,  

так і поему «Мойсей» зокрема. Так у своїй рецензії на друге видання «Мойсея» 

у 1913 р. він зазначив, що це «безперечно найбільш дозрілий плід його 

творчості, твір, який запевнить йому успіх серед будучих поколінь і лишиться 

найбільше тривалим здобутком його творчих змагань» [3, 580]. Прикметно,  

що у цій публікації задовго до відомої праці Ю. Шевельова критик ставить 

поему І. Франка врівень із « Заповітом» Т. Шевченка. 

Зазначимо, що жодна публікація «хатян» про І. Франка не була позначена 

ні ідолопоклонством, ні зневагою чи зверхністю до свого видатного сучасника, 

а стосувались лише принципових речей. У цьому нас переконує рецензія 

М. Сріблянського на «Нарис історії українсько-руської літератури до 

1890 року». 
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Знаходимо на сторінках «Української хати» і більш ґрунтовні матеріали, 

що засвідчують прагнення авторів видання дати власну оригінальну 

інтерпретацію постаті і доробку І. Франка. У 1910 р. на шпальтах часопису 

з’явилась стаття М. Євшана «Поетична творчість Івана Франка», у якій критик 

розглядав поетичний доробок Каменяра як дзеркало, у якому свідомо  

чи несвідомо виявились суспільні інтереси та атмосфера епохи, у якій йому 

довелось жити і творити. М. Євшан вказує на розлад, внутрішню боротьбу  

в душі письменника, що постала внаслідок свідомого бажання підпорядкувати 

свій талант ідеї громадянського служіння літератури. Критик доводить,  

що боротьба двох начал, нереалізована творчих інтенцій призвели врешті  

до «страшного трагічного роздвоєння», яке найкраще ілюструють поезії  

із збірки «Зів’ле листя». Для М. Євшана вони – «найбільш інтимний документ 

духа самого поета, в епоху найбільш загостреної боротьби з самим собою»  

[4, 464]. Пізніше у своїй досить об,ємній статті «Іван Франко (нарис його 

літературної діяльності)» (1913) критик дещо зменшує напругу між двома 

полюсами натури І. Франка – громадського діяча і творця, зауваживши,  

що у цій боротьбі між «суспільним робітником» і «поетом» остаточно 

викристалізувалась його індивідуальність. У своїй студії М. Євшан підкреслює 

необхідність всебічного підходу до творців такого масштабу як Іван Франко,  

де предметом розгляду стане «цілий чоловік, цілий творець, його лабораторія 

духа» [3, 136]. Сам критик спробував розглянути з таких позицій творчість 

Каменяра, хоч і зазначив, що у своєму нарисі не буде зупинятися на його 

громадсько-політичній, науковій та публіцистичній діяльності. М. Євшан 

накреслює еволюцію І. Франка-письменника, пропонує власну цікаву 

періодизацію етапів його творчості, висловлює низку цікавих ідей та міркувань, 

що досі не втратили своєї значущості. Зокрема, розвиває свою ранню оцінку 

збірки «Зів’яле листя» як факту революційного у всій творчості І. Франка, якою 

він забезпечив собі тривале місце в історії національного письменства. У цій же 

статті вкотре високо оцінює поему «Мойсей», з приводу якої виникло прикре 

непорозуміння між початківцем-критиком і визнаним майстром слова. Цей твір 
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для М. Євшана – «найкращий дарунок, який він міг дати українському 

народові, вершок найвищий, до якого він дійшов як поет – 

громадянин» [3, 151]. 

Погляд на І. Франка як митця, що поставив свій талант на службу 

громадянським потребам поділяв і М. Сріблянський, який у своїй програмовій 

студії «На сучасні теми (Національність і мистецтво)» (1910) запропонував 

власну класифікацію сучасних письменників. Проміжне місце між 

«художниками життя» (Т. Шевченко, М. Коцюбинський, О. Кобилянська, 

В. Винниченко) і безіменними «писателями-патріотами» займає численна група 

робітників на культурно-громадській ниві, які маючи неабиякий талант, 

свідомо жертвують ним заради суспільних інтересів. До цієї категорії 

письменників критик відносив Б. Грінченка та І. Франка – митців, що «прибили 

в собі художників, а видвигнули каменярів, публіцистів, майстрів временних 

дібр. Вони пережили самих себе, а твори художників переживають своїх 

творців і вічно блищать бриллянтами в вінку людської творчості» [6, 686].  

З огляду на сказане було б неправильно вважати «хатян» прихильниками 

«чистого мистецтва», співцями літератури, відірваної від суспільних інтересів 

доби. Вони активно пропагували ідею громадянського служіння літератури,  

але скориговану відповідно до нових обставин суспільно-політичного  

та культурного розвитку початку 20 ст. «Хатяни» були переконані, що лише  

та творчість, яка постала у результаті повного, всебічного вияву 

індивідуального таланту, здатна виконати своє суспільне призначення. 

Одним із джерел трагічного світовідчуття І. Франка була його самотність, 

самотність людини, яка все своє життя і діяльність присвятила інтересам 

громади. Не в останню чергу вона була викликана неприхильним,  

а часто і ворожим ставленням до І. Франка консервативної галицької 

інтелігенції.Ці неприємні факти життя письменника розглянув з властивою 

йому безкомпромісністю М. Євшан у роботі «Іван Франко і Галицька 

Україна» (1913). 
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Іван Франко був постійним союзником критиків журналу у боротьбі  

з декадентськими тенденціями у літературі, хоч вони загалом вважали декаданс 

нетиповим явищем на національному ґрунті. Зовсім не випадково М. Євшан  

у своїй статті з промовистою назвою «Поезія безсилля» спирається на позицію 

І. Франка щодо декадансу. 

М. Євшан високо оцінював довголітню роль І. Франка як вимогливого  

і принципового арбітра на полі західноукраїнського літературного процесу,  

з втратою якого доля літератури в Галичині, на переконання критика «була 

рішена». Авторитетними для «хатян» залишалися спостереження І. Франка над 

сучасною літературою, особливо щодо творчості нової генерації письменників, 

зокрема «молодомузівців», до окремих положень з яких критики журналу 

неодноразово звертались у своїх публікаціях. 

Отже, незважаючи на певні непорозуміння між І. Франком  

та М. Євшаном, матеріали часопису переконують у незмінно шанобливому 

ставленні «хатян» до видатного письменника. Вони містять багато цікавих  

та важливих ідей, які допомагають глибше збагнути багатогранну постать 

великого Каменяра. За усієї відмінності у художньо-естетичному мисленні 

представників двох різних літературних генерацій, можна знайти багато 

прикладів спільності чи суголосності поглядів І. Франка і «хатян» на різні 

проблеми літератури, існування точок дотику між ними. Головне ж,  

що їх об’єднувало – ідея створення сучасної української літератури на основі 

органічного поєднання кращих національні традицій з новітніми естетичними 

тенденціями за умови збереження нею свого національного обличчя. 
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«ЕНЕЇДА»: НАУКОВО-ПОПУЛЯРНИЙ СТИЛЬ  

У ВИМІРАХ КУЛІНАРНОГО ШОУ 

Кривенко С. М., 

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Стабільний інтерес до науково-популярного стилю зумовлений не тільки 

через його призначення поширювати наукові знання, отримані дослідниками,  

а і його спрямованістю на широку аудиторію. З огляду на антропоцентричну 

спрямованість сучасної науки ці його особливості актуалізуються, втілюючись 

у еклектичних експериментальних формах масової інформації, орієнтованої,  

з одного боку, на донесення до широкого кола реципієнтів певних наукових 

відомостей, а з іншого – спродукованих запитами самих адресатів, які прагнуть 

зрозуміти навколишній світ незалежно від рівня своєї освіти чи фаху. Сучасне 

суспільство дедалі більше надій покладає на популярну освіту та науку,  

а масштаби та глибина цих очікувань залежать здебільшого від існування 

масових і мобільних засобів телевізійної інформації у поширенні знань. Вони 

відкривають нові можливості в поєднанні наукових понять і художніх образів  

в межах одного стильового різновиду. 

Відомо, що науково-популярний стиль передбачає інформувати 

суспільство про найважливіші події в галузі науки і техніки, пропагувати 

новітні наукові досягнення, організовувати боротьбу за нові наукові ідеї, 

напрями, винаходи, проводити просвітницьку роботу, виховувати естетичні 

смаки тощо. Якраз останні й слугували основою концепції телепрограми 

кулінарно-літературного шоу «ЕнеЇда», що вже упродовж року виходить в ефірі 

загальнонаціонального каналу «UA: Перший». Про свої плани та сумніви щодо 

їх реалізації повідомляла виконавчий продюсер проекту К. Феленюк: 
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«Задумуючи цю програму як безперечно просвітницьку, я в першу чергу 

думала про форму. Як поєднати такі несумісні речі, як їжа та література? Тому 

точкою дотику стали улюблені страви українських письменників. І у цьому 

поєднанні є наш унікальний формат. Головним надзавданням нашого шоу  

є розвінчання стереотипів про класиків, які страждають, борються та вмирають. 

Як усі ми пам’ятаємо, в школі та університеті нам розказують саме про це. 

Життя людини позбавлене будь-якого об’єму, характеру, деталей… З нашої 

програми люди дізнаються небанальні факти, часом деталі, що шокують, 

отримають розуміння (нарешті зрозумілою мовою), чому все ж таки нам 

потрібно вивчати ці твори. І звичайно, окрім спростування стереотипів, я хочу, 

щоб ми цим проектом заохотили людей більше читати» [1]. 

«Зрозуміла мова», простота і довершеність науково-популярного викладу 

телепередачі захоплює глядача, не залишає його байдужим. Саме увагою  

до науково-популярного стилю телевізійного проекту, специфіка якого ще не 

була досліджена, й обумовлений дослідницький інтерес. Проте варто зазначити, 

що окремі питання кулінарно-літературного шоу вже перебували в полі зору 

наукової спільноти [6], як і загалом культурно-мистецькі телепрограми 

сьогодення [2; 3]. 

Проте як показує прихильне ставлення глядачів до телепередачі, 

потенціал науково-популярного стилю далеко не вичерпаний, надто, коли 

йдеться про пошук і створення оптимального поєднання понятійного  

і образного способів презентації науки, освіти з популяризацією української 

культури. Творчий процес створення телепередачі стимулює синтез елементів 

естетичного і емоційного начала. Автори телевізійної програми інтригують 

глядача не тільки прийомом популярної обробки знань, про що засвідчує 

семантика назви телепрограми, а й багатообіцяючим емоційним враженням, яке 

«повністю переверне традиційне бачення української кухні та познайомить  

із невідомими сторінками життя українських письменників». Як зазначалося  

в промоакції до її виходу «ведучий шоу відомий кулінарний експерт Євген 

Клопотенко запрошує до себе на кухню знавців української літератури і разом 
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із ними знайомить глядачів з маловідомими рецептами української кухні, які, 

окрім усього іншого, були улюбленими стравами наших письменників» [4]. 

У телепрограмі проглядаються ціла низка перегуків: назви передачі  

з найменуванням поеми визначного класика української літератури; 

когнітивним очікуванням, – повністю перевернути традиційне бачення 

української кухні та історичним значенням «Енеїди» як першого твору нової 

української літератури на загальнонародній розмовній основі, що повністю 

перевернув традиційний розвиток української літератури; жанру інформаційно-

розважального «кулінарно-літературного шоу» та бурлескно-травестійної, 

гумористично-сатиричної поеми; української їжі («їди») та значною увагою 

І. Котляревського до українського кулінарного колориту тощо. Ведучий 

підкреслює пізнавальну специфіку і практичну цінність телепередачі: 

«Поєднання української їжі і літератури – щось незвичайно круте, я ніколи 

такого не робив. Від своїх гостей – критиків, поетів та прозаїків – я дізнаюся 

багато нового, ніби знову відкриваю для себе світ літератури. І все ж мене 

найбільше цікавить, як жили письменники і ким були. Я навіть порівнюю 

подумки, ким би вони могли бути зараз» [4]. 

Говорячи про стильову манеру викладу телепередачі, варто відзначити, 

що в ній досягнуто максимально ефективної взаємодії думки і образу. Оскільки 

науково-популярний стиль є міжжанровим утвором, то в «Енеїді» органічно 

поєдналися професійні інтереси та психо-емоційні переживання 

ведучого («Окрема моя пристрасть – українська кухня. Я займаюся постійним 

пошуком і модернізацією старовинних українських рецептів») з його 

людинознавчими та творчо-психологічними зацікавленнями («Мене найбільше 

цікавить, як жили письменники і ким були»). З огляду на досить просту,  

а подекуди спрощену форму подання матеріалу, трапляється й досить складна 

для сприйняття інформація. Складність матеріалу зумовлюється й суто 

індивідуальними особливостями мовлення гостей телепередачі, теми розмови, 

персоналій видатних українців. Риси науково-популярного стилю такі як 

збереження особливостей наукового стилю, наявність термінів, уживання 
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розмовної, емоційно-експресивної лексики та зображально-виражальних 

засобів (епітети, метафори, порівняння, різні повтори тощо), простих речень  

та ін. досить виразно простежуються в системі телепередач. Для пожвавлення 

розповіді інколи монолог набуває рис діалогу. Ведучий намагається 

активізувати співрозмовника (а відтак і глядача), залучити його до розмови, 

привернути його увагу до деяких важливих фактів, подій. Учасники 

телепередачі звертаються до один до одного, до глядачів, ставлять запитання  

і тим самим змушують мислити, аналізувати, давати відповідь. 

Власне кожен випуск програми має свою стильову специфіку. Проте 

можна окреслити її загальні особливості: складне пояснюється через просте,  

до того ж на прикладі кулінарних рецептів («реалізм – це, коли готуєш строго 

за рецептом, ти не відхиляєшся взагалі ні від чого, а модернізм – це, коли  

ти починаєш імпровізувати: кожного разу, коли ти вкидаєш зайву петрушку – 

ти чиниш, як модерніст, пам’ятай про це»), або реалії минулого пояснюються 

через реалії сьогодення («альманах – це така збірка, як диск-альбом» (спліт – 

прим. наша); «Літературно-науковий вісник – це такий фейсбук того часу»), 

постійні аналогії літературно-мистецького чи біографічного порядку з їжею  

чи рецептами тощо. На ефективність прийому аналогії в науковому дискурсі 

слушно вказав сучасний дослідник П. Селігей: «Пізнання будь-якого предмета 

починають із того, що шукають інший предмет, із яким його можна порівняти. 

Знаходять їхні спільні й відмінні риси. Якби нам трапився предмет, який 

неможливо ні з чим порівняти й ні від чого відрізнити, ми не змогли б скласти 

про нього жодної думки – він лишився б непізнаним. Без порівняння немає 

зрозуміння. Ось чому досліджувані явища часто пояснюють через аналогію.  

І хоч вона не є строгим доказом (висновки на її підставі не вірогідні,  

а правдоподібні), часом вона здатна повідомити більше, ніж найдовший опис чи 

докладні пояснення. Це своєрідна образна підтримка наукової думки» [5, 333]. 

Протягом ефіру глядачеві ставляться запитання («А знаєте ви, що…?», 

«Чи відомо вам про…?», «А чому так…?), даються різні рекомендації  

чи поради щодо прочитання, ознайомлення, – інколи теж у формі 
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запитання («Чому варто прочитати саме цей твір?», чи «Чому твір нас вчить?» 

тощо. Такі запитальні конструкції у межах науково-популярного стилю мають 

суттєвий пізнавальний потенціал, що забезпечують перехід від незнання  

до знання, і постановка питання тут є першою ланкою пізнавального  

процесу, оскільки будь-який цілісний пізнавальний акт містить запитання.  

З іншого боку, через запитання виражається сутність мовця як суб’єкта  

та встановлюється його контакт з навколишнім світом, що сприяє порозумінню 

між комунікантами. 

Дотепний легкий гумор є ще однією ланкою, що сполучає ЕнеЇду»  

з «Енеїдою» і розширює горизонти науково-популярного стилю телевізійної 

передачі. Він не тільки збагачує, додає нових барв кулінарно-літературному 

шоу, а й сприяє його популяризації, впливає на формування оптимістичного, 

гуманістичного сприйняття життя, стимулює асоціативність мислення. Зокрема, 

це шаржі на українських письменників у заставці кожного випуску, вислови 

ведучого і гостей шоу: («Любовна драма Миколи Вороного – це бразильський 

телесеріал, за яким спостерігав увесь літературний світ»; «Довженко, мабуть,  

й на побаченні дарував жінкам то яблуко, то саджанці…»; Степан Бандера жив 

в еміграції в Німецькому Мюнхені, але навряд чи він їв знамениті Мюнхенські 

ковбаски, бо хворів на гастрит»; «Це Вам підказка від поета: виноград  

та троянди – підказка від зайчика»; «Його прізвище [поета] починається,  

як хтось починає на тебе гарчати…»; «Дружина Григорія Квітки-Основ’яненка 

була класною дамою» (тобто вихователем за фахом – прим. наша); «Цього 

разу на кухні «ЕнеЇди» спекотно не лише від пательні, але й в гості, що завітала 

до нас у студію». 

Висновки. Кулінарно-літературне шоу «ЕнеЇда» – важливий проект  

у системі популяризації та поширення знань, оригінальність якого виявляється 

не тільки в синтезі літератури та кулінарії в межах однієї телепередачі,  

а й у способах презентації наукового та освітнього матеріалу та пошуку нових 

форм активізації пізнавальних здібностей глядачів. Науково-популярна 

стилістика програми, її органічна простота, емоційно-експресивна 
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наснаженість, яскраво виражена діалогічність спілкування поруч  

із індивідуальною привабливістю ведучого та харизматичними гостями, 

створюють неповторний колорит літературно-кулінарії та кулінарної стихії. 

Видається, що пізнавальний інтерес до науково-популярного викладу 

кулінарно-літературного шоу «ЕнеЇда» цими спостереженнями далеко  

не вичерпаний і знайде своє логічне продовження. 
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ЗАСАДИ СТВОРЕННЯ НАУКОВОЇ БІОГРАФІЇ МОДЕРНОГО АВТОРА 

 

Онуфрієнко О. П., 

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Сьогодні вивчення впливу особистостей на становлення і формування 

певної культурно-історичної епохи привертає увагу культурологів, соціологів, 

філософів, філологів. І особливе місце серед таких досліджень посідає вивчення 

біографій видатних та значимих постатей у контексті епохи, тому біографія 

постає як документ епохи, що зберіг логіку культури, яка народила  

і сформувала ту чи іншу творчу особистість, Відбувається діалог між людиною 

і культурою, внаслідок чого створюються тексти, які, на думку Бохтіна,  

і стають безпосередньою дійсністю думки і переживань. Таким чином, 

вивчення текстів під певним кутом зору, а саме з точки зору біографістики, 

дозволяє за допомогою цього самостійного і специфічного жанру історико-

культурного дослідження, і як унікальної літературної форми, що стає  

і частиною художньої творчості, відтворити епоху і особистість, яка постала.  

У цьому сенсі ми і можемо говорити про біографію як документ епохи. Палітра 

сучасної біографіки не лише багатовимірна, але досить суперечлива, 

насамперед тому, що засади її різні. Так, в основі історичної біографії лежать 

наукові, фундаментальні дослідження, хоча історична біографія двох полюсна: 

на противагу серйозному науковому історико-біографічному письму може 

з’явитися белетризована біографія (Манфред і Цвейг). Останнім часом  

в історичній біографії виокремився психобіографічний напрямок (Левчук). 

Портретна біографія, як один з різновидів біографіки, бере лише один етап, 

факт, певний сенс, зміст Особистості і на противагу об’єктивності, 
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максимальної науковості підходів та інтерпретацій. Біографія митця, яскравої 

особистості задокументовує кожен факт проживання в межах певного 

соціально-культурного контексту. І, на думку Т. Вінокура («Біографія  

і культура»), кожен історичний факт стає лише тоді біографічним, якщо був 

пережитий, перетравлений тією чи іншою особистістю, біографія якої 

реконструюється. Тим паче, що йдеться про наукову біографію, яка і стає 

яскравим біографічним документом епохи. 

Наукова біографія Лесі Українки як творчої особистості має охоплювати 

в «концентрованому і неповторному вигляді специфіку культури», адже  

її життя і творчість так взаємопов’язані, що важко з’ясувати, де життя 

переходить у творчість, а творчість стає життєвим простором. 

Поетеса сама формувала буттєві, філософські, естетичні, художньо-

мистецькі закономірності і в їх межах себе реалізовувала. Вона належить до тих 

митців, які були свідомі відповідальності за власне існування (за Гайдеччером 

«Буття–у–світі»), які змогли виробити новий тип життєтворчості, стрижнем 

якої стали екзистенційні принципи людського життя. Вона жила і творила  

«на межі» власного здоров’я, інтелекту і чуття, на межі нового століття, коли 

витворювалися формотворчі засади модерної української літератури.  

Її непоборним прагненням «стає потреба побачити, відчути себе у світі і світ  

у собі», як зазначав В. Блок, «Звідси прагнення у мистецтві начебто вирвались 

за межі безпосередньо споглядального і почуттєвого світу, щоб висловити  

його сутність як найоб’єктивнішу і водночас як найсуб’єктивнішу  

даність, що в ідеалі – об’єднані над особистісним прозрінням людського  

духу» [Блок, с. 28]. 

Тому і доля таланту залежить від логіки культури, в якій цей талант 

народився і формувався. Існує тісна взаємопов’язаність життя і творчості  

з епохою. Тому часто важко визначити, що є первинним у двоєдиному зв’язку: 

митець, який формується історико-культурним контекстом, епохою, чи епоха, 

яка формується митцем, що своєю творчістю стверджує нове світовідчуття, 

інше буття, нові світоглядні засади. 
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Так, відчувши «світ у собі», Леся Українка жадає творчості, високого 

мистецтва, яке полягає (за Гегелем) у потребі глибинно і двоєдино засвоїти світ 

і себе, поєднати типове і індивідуальне, загальне і окремішнє. І саме тут ми 

підходимо до моменту вирисовування і вимислювання себе як Українського 

Митця – Поета, але нового, модерністичного спрямування. Леся Українка 

формує себе національним поетом за внутрішніми ентенціями і європейським 

за масштабом осмислення історичного моменту, свідомістю, поетом, який бере 

на себе інституїзацію культури, тобто обирає місію провідника культури – 

Медіума і, в першу чергу, це відбувається на рівні біографії, вона стає творцем 

власного життя за законами художньої творчості. 

Тут доцільно закцентувати увагу на такій дефініції як «біографічна 

свідомість епохи», особливо епохи перехідної, в якій поєднується 

непоєднуване, і в якій формується Леся Українка як митець нової модерної 

епохи. 

Її життєві і творчі пошуки документуються її думками, її поезією  

та драматургією і крізь образи давньоєгипетські, середньовічні, новочасні 

прозирає епоха, в якій нова історія її батьківщини і її уярмленого народу. 

Поетеса докладає зусиль, щоб з патріархальної України витворити модерну, 

європейську державу. І тут мусимо сказати, що Леся Українка зробила перші 

кроки у відповідності до західноєвропейських життєтворчих модифікацій,  

а саме: це був синтез юнацького протесту проти позитивіської системи 

цінностей і формування національних засад. Європа поновлювала, а Леся –  

в Україні починала їх формувати, бо це був період початку формування 

української нації. Україна, не маючи державності, але маючи надзвичайно 

потужний культурний розвиток, крізь такі життєстверджуючі постаті  

як Т. Шевченко, І. Франко, М. Драгоманов та інші, засвідчила свою 

самодостатність, а Леся Українка і біографією, і творчістю уособила 

націєтворчі процеси. 

Її протест проти відживаючих форм буття і застарілих форм мистецтва 

продукував розвиток її неоромантичної свідомості. Роздуми ж Лесі Українки 
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про ins Blau були настільки насиченими і потужними, що у своїй 

відстороненості (чи маргінальності) вона вхопила сам сенс ins Blau  

і продукувала його у свою творчість. Ins Blau став феноменом Лесиної блакиті, 

блакитного неба, блакитної троянди, який відігравав водночас роль і утопії,  

і ідеалу. Її славнозвісне «Contra spem spero!» і є таким злиттям реального  

та ідеального, відображенням того моменту, коли утопія стає формотворчим 

принципом майбуття в повноті філософсько-художньої вишуканості,  

що і реалізується в драматургії Лесі Українки. Вона обирає неоромантизм,  

бо в ньому на перший план виходив міф, символ в яких поетеса могла  

себе реалізувати повніше, ніж в житті, яке не давало можливостей  

для її самоствердження і творчого, і громадянського. Євшан це підкреслив, 

пишучи: «Життя українське в її творчості зовсім не дало їй відповідних мотивів 

та струн, не виховало її думок та поглядів – те все вона здобула собі сама, 

довгим, майже тридцятилітним трудом. Її творчість – різкий дисонанс  

з епохою; становище її зовсім відрубне, вона стоїть одинока в нашій літературі  

і дає нам один твір за другим, твір пересичений високою культурою душі  

та серця і повний великого, поетичного пориву». І далі: «Сучасна громада  

не може ще поспіти за тою культурою, яка міститься в її творах. Тому на вплив 

їх можна сподіватися тільки в майбутньому» [3, с. 155]. 

Її само вибудовування було саме таким маргінальним станом, коли  

не можна вловити чітку межу між особистістю і соціумом. 

Таким чином, наукова біографія Лесі Українки в контексті української 

культури дозволяє зрозуміти, як взаємодіє, співвідноситься особисте життя 

поетеси із загальним плином історії, дозволяє осягнути зв’язок культурної 

форми із становленням та еволюцією особистісної окремішності в історії 

культури. 

Відстежуючи перипетії біографії як культурної форми, встановлюємо,  

як вони пов’язані з формуванням і еволюцією ідеї особистісної автономії  

в історії культури. Біографія, врешті-решт, як синонім повноти, самореалізації, 

стає макромоделлю культури, її документом. Тому, розширюючи межі 
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хронологічної біографії, відкриваючи біографічні реалії, що пройшли крізь 

товщу літературного і культурного досвіду, ми маємо можливість декодувати, 

прочитати те, що стоїть за конкретним біографічним фактом, те, що стоїть  

за творчістю. Звідси можна говорити про те, що доля таланту залежить  

від логіки культури, в якій цей талант народжується і формується. Існує тісна 

взаємопов’язаність життя і творчості з епохою. Тому часто важко визначити, 

що є первинним у двоєдиному зв’язку: митець, який формується історико-

культурним контекстом, епохою, чи епоха, яка формується митцем, і який 

своєю творчістю стверджує нове світовідчуття, інше буття, нові світоглядні 

засади. 

Саме тому ми можемо стверджувати, що наукова біографія видатної 

постаті стає документом епохи, а особливо, коли йдеться про такого поета, 

яким була Леся Українка. Її творчість, життя переплелися з її епохою  

так щільно, що для з’ясування сполучуваності, поєднуваності художньо-

мистецьких реалій її творчості з загальнокультурним, культуротворчим 

процесом, адже засоби вираження, що ними користується митець, передаючи 

свої відчуття, свої переживання, мають надособистісний, загальнозначущий 

характер. 
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Адекватне відчитання багатосвіття митця-енциклопедиста, розкриття 

глибинних онтологічно-духових сенсів його творчості, зокрема заперечуваної 

радянським франкознавством її релігійної семіофери, залишається актуальним 

завданням літературознавства і становить мету пропонованої розвідки. 

Розкриття специфіки світоспоглядання І. Франка з урахуванням ідейно-творчої 

динаміки розпочнемо з констатації: його дебютна збірка прикметна 

наскрізними ідеалістично-романтичними уявленнями. Неофіт заходився 

різьбити свої художні світи під знаком християнства і його пацифістського 

духу («Хрест чигиринський»: «Мир мирним! На враждущих / Сам Бог і хрест 

його» [1, c. 324]) як вчення вищої мудрості й основи добросусідського 

співжиття народів. «Божеське в людськім дусі» з тієї ж збірки «Баляди  
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і розкази» – «моментальна» комунікація, як із найвищою, з постаттю того,  

хто щедро наділив людство своєю божеськістю, тобто «вічним огнивом» духу, 

творчої сили і любові. 

Поєднання історизму й історіософійності характеризує дистихи «Аскольд 

і Дір під Царгородом», де сила молитви цілої громади константинопольських 

вірян до Пречистої зродила, за літописним свідченням про подію 862 р., чудо. 

Ризи Божої матері, здатні викликати бурю на морі чи й утишити її, стали  

у поета релігійним символом, грізним memento всім агресорам (зауважмо: цей, 

як і низку інших ранніх текстів релігійного універсуму, автор двічі видав  

у Львові страшного 1914 року). Не менш яскраве свідчення ідеалістичного 

первня Франкового світоспоглядання того часу, фрагмент «Хрест» апологізував 

«святий прапор» християнської віри. Вона в натхненній рецепції митця 

виступає здатною будити сонний люд і творити дива, надавати сенсу змагу 

предків, бути довічним святим дороговказом для народу у пітьмі: «…Ростем  

під знаменем хреста, / З хреста пливуть всі наші сили / І віра наша  

пресвята» [2, c. 24]. 

Індивідуальний стиль лірика збагатив його жанрові моделі (монументальну 

літописну, славеннєво-христофанійну, тестаментарну) ще й фольклорною.  

У написаній колядковим віршем під впливом дискусій із маркграфом 

Я. Тарновським у с. Дулібах «Коляді (руським господарям)», цій історично-

політичній алегорії польсько-українських взаємин, звучить весняна віра у те, 

що Пречиста Діва з Сином чує плач скривдженої старшої сестри. Колоссям 

ярого жита звіщено вибавлення України від пітьми-неволі. Так релігійні 

інтенції вже у першому періоді творчості акумулювали визвольні мотиви  

й закодовані націоцентричні сенси Франка. 

Явлена у середині 1870-х вагома релігійна «теза» ранньої творчості 

знаходить наприкінці десятиліття у молодого драгоманівця критичний 

коректив. У сонеті «Наука» щирим провідником оголошено не Христа, а науку. 

Програмною для генерації галицьких радикалів-драгоманівців постає з вірша-

тези «Товаришам із тюрми» й вимога запеклого бою «Не за церков, попів,  
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ані Бога». Кредо ліричного наратора Франка – не випрошувати у молитвах,  

а власною волею й зусиллями виборювати на землі «Царство Боже» (нові гасла, 

як бачимо, виступають ще в оболонці старих риторичних формул). 

Антиклерикальні нотки (які Франко гармонізував підкресленням 

важливої ролі в громадсько-культурному житті Галичини греко-католицького 

духовенства – «солі землі») зміцнювали ґрунт філософської контроверсійності 

думки і слова. Так, до певної міри антитетично щодо христофанійності 

«Хреста» звучить поезія «Христос і хрест». У ній мовець не приймає тих 

«побожних пересудів», які мають метою «брехні перевеслом» прикріпити  

до хреста Христа. Головне тут – глорифікація Ісуса, котрий олюдненим 

«Ближчий, вищий нам стає, / І святим приміром своїм / Нас до вольності 

веде» [1, c. 324]. У контексті циклу «Excelsior!» цей релігійно-нерелігійний 

вірш звучить ревеляційно – як прийняття Бога і повернення на ще недавні круги 

своя, врешті виповнення ліберативної функції літератури. Тож не дивно,  

що інший твір початку 1880-х, «вольний» сонет «Сікстинська мадонна», 

реалізувався як натхненний гімн Матері з Дитям, сама краса котрої, довічна  

й увічнена великим Рафаелем, дає змогу відкинути сумніви в існуванні 

трансцендентного – богів, духів, ангелів. Показово, що натомість поеми 

І. Франка «Рубач» та «Ex nihilo. Монолог атеїста» текстуалізували послаблення 

ідеалістичних векторів світоспоглядання письменника, засвідчуючи внутрішню 

контроверсійність і антиномійність його світобачення. Ця контрастність тез  

і антитез у поезії Франка виявляла, за М. Євшаном, страшний катаклізм епохи. 

Самобутнім виявом світорозуміння Франка середини – другої половини 

1880-х рр. є майстерні зразки, художньо вищі за «монолог атеїста».  

Це, наприклад, «Святовечірня казка», де віґілійний вступ переріс в апологію 

«учителя, світла світа», котрий «за слова любві умер на хреснім древі, /  

За правду завіщав усім вінці терневі!» [2, c. 16]. Тож робота і співдія 

аналітичної й естетичної думок І. Франка детермінувала його світопоглядові 

зміни, вможливлювала перехід від ідейної контроверсійності до синтезуючої 

інтегративності у поезії. Митець-філософ і віруюча людина (так він  
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із притиском мовив про себе громаді на останньому ювілеї), він зглиблював 

світогляд, часом заперечуючи себе колишнього. Але й у ранню добу «бурі  

й натиску» він визнавав свободу сумління й потребу духовності, заперечуючи 

можливість їх насильницького одібрання у людини й нації, розумів важливість 

плекання віри батьків, бо «райське сім’я, та свята любов». Водночас І. Франко 

не без підстав вважав, що вірне й безкорисливе служіння народові є різновидом 

служіння Богові. Ця віра, походженням не з шаблону, а з глибини душі, 

позначилась на його ліро-епічній творчості («Смерть Каїна»). 

«Легенда про Пілата» зазвучала в І. Франка як вислів покари тому,  

хто віддає «правду чисту в руки ката» [3, c. 169]. А у «Кривавих снах» Христос 

малюється як «свій» у колі героїв і мучеників людства поряд із Бруно  

й Кампанеллою. Тяжко караний, розіп’ятий, Ісус шепоче «Eссe homo!»,  

й це являє Франків апофеоз земного у божественному. Нехай у цю пору 

цілковито не зникають вільнодумні акценти митця (у знижених «житіях» 

Доместіки і Селедія), проте іронічність згладжується езопівським алегоризмом. 

Назагал же підкреслимо мисленнєву контрастність світопоглядових виявів  

та змін І. Франка у 1880-х рр., константність його звертань до «вічних» питань 

у намаганні знайти відповідь, яка примирила б розум і віру. 

Такого ґатунку зрушення свідомості властиве й збірці «Мій Ізмарагд».  

Її твори багаті на відблиски євангельської істини братолюбія, без якої людина 

не може наблизитися до Бога. У «Паренетіконі», циклах притчів і «строф» 

звучать апологія безмірної «мудрості Божої» й «Христових спадкоємців  

в царстві духа», критика людей, які чинять усупереч призначенню  

і християнській етиці. Все це дало змогу К. Біді констатувати у статті «Релігійні 

мотиви в наукових творах Івана Франка» набуті ним у століття кінці досконалу 

духовну рівновагу, функцію пророка любові, справедливості і правди. 

Погодити суперечність «розум – серце, душа, чуття» Франкові допомогло  

й усвідомлення відмінності власної моральності, близької до «всіх тих  

великих учителів людськості, «ищущих царствія божія і правди єго»,  
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від тієї катехитичної догматичної, що «в нас видається за одиноку  

християнську» [4, с. 180]. 

Початок ХХ віку поступово вивільняв художній світ І. Франка від 

попередніх гострих сумнівів і критичної вільнодумності. Збірки «Із днів 

журби» й «Semper tiro» відтворили антипозитивістську зміну свідомості:  

так, дванадцятий із віршів «На старі теми» культивує мотив Божого сотворення 

світу. Наратор «Мамо-природо!», як і Т. Шевченко, не приймає кування душ  

у «матер’ялізму кайдани». Цей серйозно-жартівливий діалог із матінкою-

натурою визнає людину вінцем Творця, який заслужив перепочинок  

по праведних трудах світобудівництва. Хоч філософський плин думки спершу 

визнав непевними безсмертя душі й метафізичні радощі раю, та автор оголосив 

«логікою кицьки» нігілістичне заперечення всього трансцендентного поза 

атомами і «рухом молекулярним». Велич Франка вповні розкривається тут  

у багатстві думки й гармонії вислову: «…в сфер і духа / Є лиш різнорідність!», 

у «кожному моменті / сяє вічності брильянт» [1, c. 37]. Синтез чуття і віри 

характеризує й філософську поему «Іван Вишенський», формує велич 

«Мойсея» – Нового Заповіту рідному народові й уселюдству. (За явної переваги 

в І. Франка останнього восьмиліття творів, що толерують духовне 

світосприйняття, виразнішу антитезу до релігійного ідеалізму становить «Честь 

творцеві тварі!». Уривок експресивно зобразив творення землі в бурі міріадів 

атомів, коли «Ще не було Його». Певно, «Творець тварі» мав за планом твору 

взяти участь у процесі на пізнішій стадії, з канонічної точки зору запізно). 

У добу Першої Світової війни екстеріоризація її досвіду у координатах 

інфернального Танатосу призвела до антиколоніальної десакралізації «русского 

бога» й усієї «святої сили» московського православ’я. Того, що освячувало 

експансіоністське намагання російських наїздників загарбати Галичину, 

«согнуть в бараній рог» («Царські слова») всіх «папістів», начебто «врагів 

Христових явних» [5, с. 288]. Долаючи видіння, призначені «рукою 

Господа» («З великої війни», ІІІ), Франко іронічно скомпрометував фальшиве 

благочестя ворога («Інвазія»), прикриття ним злочинів кривавої агресивності 



 

76 
 

начебто підтримкою сонму християнських святих («Сухий пень», VI). 

Заключна частина твору вустами райського ключаря апостола Петра заперечує 

проголошення православним попом праведності «загребущих» сорока тисяч 

російських вояків, загиблих під Перемишлем. Назагал показово: письменник-

гуманіст, містично і провіденційно осмисливши війну як ману на край, 

наведену «з волі Провидіння» (IV), підпорядкував візію України завданням 

націєтворення («А ми з чим?»). 

Таким чином, поезія І. Франка як часом антиномійна, але еволюційно 

досягнута мислительно-творча «цілість ясна і блаженна», його публіцистика  

й наукові розвідки
1
, виявляють перехід автора від раннього вільнодумного 

критицизму й філософського позитивізму до синтетичних ідей уже  

не протиставлення, а невідлучності людства і Бога. Як письменник Франко 

виводив читачів понад матеріалістичний утилітаризм у сферу «вищих, духових 

питань». Сукупність творів митця-мислителя та врахування замовчуваних  

в СРСР чи тлумачених в антиклерикальному дусі просопографічних фактів 

близькості І. Франка до християнських релігії, церкви і її служителів 

дозволяють визнати слушність С. Вінценза, який слушно писав про поєднання 

Франком визнання Бога з автономним сумлінням. 
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старший викладач кафедри української мови, літератури та культури, 

Національний технічний університет України 

«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Спроби теоретичного осмислення творчості й шляхів розвитку нової 

української літератури як самобутнього явища з’являються в окремих,  

що не мають ще системного характеру, роботах І. Котляревського, П. Гулака-

Артемовського, Г. Квітки-Основ’яненка, Є. Гребінки та інших письменників 

просвітницького спрямування. Так, у третій, п’ятій та шостій частинах 

«Енеїди» Котляревський опосередковано дає зрозуміти читачеві, що його поема 

не є суто художнім вимислом, створеним за канонами піїтики, а радше – 

розповідь про дійсність з точки зору національних уявлень. Правдивість 

художнього вимислу, на думку письменника, може забезпечити  

не наслідування Вергілія, чиє поетичне мислення віднесено до дуже далекої 

епохи, а уявлення, що склалися на національному ґрунті. 

Правдиве зображення життя розглядає як головний критерій поступу 

нової української літератури і П. Гулак-Артемовський. Зокрема, в примітках  

до байки «Пан та Собака» він високо оцінює «Енеїду» Котляревського, 

ґрунтуючись саме на цій позиції. 

Одним із перших творів, що свідчать про спрямування літературної 

творчості на народне буття, є оповідання Г. Квітки-Основ’яненка «Солдатський 

портрет», котре слід розглядати як своєрідну естетичну декларацію проти 

реакційних великодержавно-шовіністичних кіл, що заперечували право 

української літератури на самостійний розвиток. 
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Важливою ознакою естетичного сприйняття українських письменників 

того часу була орієнтація на «простонародного» читача, з художнім смаком 

якого вони пов’язували і критерій правдивості літератури. Цю думку  

висловив Гулак-Артемовський у перекладених з польської мови статтях.  

Про необхідність спрямування на смаки простих людей неодноразово 

наголошував і Г. Квітка-Основ’яненко, зокрема, в листах до М. Максимовича. 

Свідомістю українських письменників (Г. Сковороди, І. Котляревського, 

П. Гулака-Артемовського, Г. Квітки-Основ’яненка та інших) оволоділа ілюзія 

про можливість досягнення гармонії суспільних та індивідуальних інтересів 

шляхом морального самовдосконалення особистості. Тому в їхніх творах 

критика порядків феодальної монархії ще не зачіпала політичних і економічних 

її підвалин, а вимога суспільних змін пов’язана лише з викриттям людських 

недоліків. Звідси і принципова орієнтація не на сатиру, а на гумор. Сторони 

конфлікту ще не протиставлені соціально (це з’явиться згодом, у творчості 

Т. Шевченка), та й самі суперечності, як правило, вирішуються мирним 

шляхом. В умовах патріархального укладу селянського життя в Україні комічне 

виступає як сфера відносної свободи від правил офіційного світу. Утвердження 

нового погляду на народ, нових принципів художнього відображення дійсності, 

що певним чином протиставлені теоретичним концепціям класицизму, 

введення в літературу «народного життя» і «народного героя» як повноправних 

об’єктів художнього зображення пов’язані були з великими труднощами. Тому 

не випадково в перші десятиліття XIX століття з-поміж літературних жанрів 

домінує бурлескний гумор. Разом з тим переважання в художній творчості 

пародійно-комічного начала з його зануренням в конкретну реальність  

і емпіризмом з плином часу стає перепоною на шляху розвитку української 

літератури, заважає створенню індивідуальних людських характерів  

і масштабності художнього узагальнення. Тому багато хто з українських 

письменників у своїй художній практиці прагнули вийти за межі бурлескної 

стихії. 
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Широко розгортається в той час обговорення естетичних можливостей 

української мови та створення нею повноцінних високохудожніх творів. Мова 

на цьому етапі стає не лише інструментом поширення в народних масах знань  

і освіти (що було характерно для раннього просвітництва), а й потужним 

знаряддям утвердження історичного права нації на самобутність своєї 

культури, на політичну і культурну рівноправність. 
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Проблема розуміння чи адаптації тексту загалом все ще недостатньо 

розроблена в лінгвістиці і тому, що тривалий час це питання здебільшого було 

предметом дослідження філософів та психологів. Сьогодні ситуація дещо 

змінилась. Зокрема, цьому сприяє суспільний інтерес до обґрунтування цілісної 

теорії розуміння, яка б дозволила розробляти відповідне програмне 

забезпечення, стандартизувати процедуру розуміння, розподіляти тексти  

за рівнем складності, щоб зробити їх доступними у сприйнятті широкого кола 

читачів. 

Науковою основою теорій розуміння в таких галузях знань,  

як психологія, когнітологія, психолінгвістика, лінгвопсихологія, лінгвістика  

є герменевтична концепція. Згідно цій концепції розуміння починається  

з пояснення вже готових думок і сформованих понять для подальшого 

співставлення їх із суттю самих речей. При розумінні тексту головним 

завданням для читача є не співставлення свого розуміння з авторським, а саме 

пізнання тексту (Г. Гадамер, Е. Гуссерль, В. Дальтей, П. Рікьор, З. Фройд, 
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Ф. де Соссюр) [1]. Д. Юм вважав, що думаючи про “золоту гору”, ми просто 

складаємо дві відповідні ідеї – “золото” і “гору” [2, с. 12]. 

Читання наукового тексту характеризують як одну з функцій пізнавальної 

діяльності людини, спрямовану на добірку наукової інформації із друкованих 

джерел. Читання супроводжується також визначенням смислових частин  

і зв’язків між ними, тобто проведенням компресії. 

Компресія – (лат. compressio – cтискання) наукового тексту – членування 

тексту на блоки інформації, їх називання, розкриття смислової структури 

тексту. 

Логіко-семантична та герменевтична модель інтерпретації та розуміння 

текстів встановлює загальний алгоритм інтерпретаторської діяльності суб’єктів, 

котрі читають й осмислюють різні тексти. Загальним для різних за змістом 

текстів є інформація, що міститься в тексті, мова, якою відображена 

інформація, система знання. Різні тексти мають різне смислове навантаження  

і відповідне їх розуміння. Особливо складними для сприйняття вважаються 

сучасні наукові тексти через велику кількість наукових термінів  

і формалізовану мову. Розуміння смислу наукових текстів передбачає 

розуміння смислу наукових термінів, інакше експлікацію термінів, тобто 

надання їм точного смислу й адекватного використання в певному контексті.  

У суб’єкта, який читає науковий текст, виникає проблема логічного 

структурування тексту з метою в подальшому виявити нову потрібну 

інформацію про досліджуваний об’єкт з певної галузі знань, знайти проблему, 

ідею, гіпотезу, сформульовану автором тексту для осмислення і усвідомлення. 

Наукові тексти обтяжені великою кількістю абстрактних термінів та понять,  

що вимагає від користувача розвитку абстрактного мислення, а також високого 

рівня розвитку мислительних процесів, аналізу та синтезу. 

Наслідком сприймання тексту є розуміння його смислової структури. 

Розуміння тексту – розкриття сутності предметів, явищ, описаних  

у науковому тексті, усвідомлення зв’язків та залежностей між ними. 
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Під час читання та інтерпретації певного тексту, логічно осмислюючи 

його, у суб’єкта іноді можуть виникати парадокси, наприклад: а) суб’єкт, 

прочитавши текст, не зрозумів його смисл і зробив інші висновки, ймовірно – 

хибні; б) навіть не прочитавши текст, особа створює завчасно негативну 

упереджену оцінку про нього. 

Читання невіддільне від сприйняття, розуміння й усвідомлення наукового 

тексту, що залежить від особистісно сформованої загальної і наукової, зокрема, 

культури читача загалом, а також складності і насиченості самого тексту. 

Сприймання наукового тексту – психічний процес відображення 

людиною змісту тексту за безпосереднього впливу на органи чуття. 

Потреба, зацікавленість, професійна мотивація – важливі умови 

сприйняття реципієнтами наукового тексту. 

Усвідомлення наукового тексту – осягнення, осмислення структури  

і змісту тексту через аналіз вербальної форми тексту. 

Сприйняття, усвідомлення певного тексту значною мірою залежить від 

віку, досвіду, фахових знань, оперативної пам’яті, креативного мислення, 

ступеня концентрованої уваги, що потрібно для опрацювання інформації. 

Результат розуміння має відносний характер, адже залежить від мети 

читача, його знань про предмет тексту. Виявом (підсумком) розуміння 

вважають інтерпретацію тексту, тобто вміння читача подати своє бачення 

тексту. 

Фіксувати інформацію при читанні доцільно за допомогою поміток, 

виписок, складання плану, тез, шляхом створення реферату, написання 

анотацій, укладання конспекту. 

Мислительне опрацювання тексту орієнтовно можна окреслити в такому 

порядку: 

а) розподіл змісту заголовка та бібліографічного посилання  

на складники; 

б) поділ тексту на смислові частини; 

в) визначення ключових слів; 
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г) упорядкування смислових частин за їх значенням і ознаками; 

д) співвідношення вилученої інформації з існуючими знаннями; 

є) визначення новизни отриманої інформації, можливостей  

її використання у практичній діяльності; 

ж) узагальнення інформації, зведення її до основних положень [3, с. 70]. 

Розуміння тексту, його інтерпретація є важливою здатністю людини, 

спрямованою на точність, адекватність, автентичність відтворення тексту  

як чогось цілісного. Ця здатність розуміти зміст не у всіх людей розвинена 

однаково. 

Розуміння тексту включає також: 

1) структурування тексту на “ціле – частина”. Воно може бути 

формальним і змістовним. Змістовне означає виокремлення мовних форм (слів, 

речень), побудованих за правилами граматики та логічних форм 

мислення (поняття, висловлювання, умовивід), встановлення концептів, тобто 

ідей, на підставі яких твориться текст як дещо цілісне (системне). Формальне 

структурування означає виокремлення певних частин тексту та наявності  

в ньому формальних вимог до його побудови тощо; 

2) методи, спрямовані на визначення кількості смислів певних термінів  

у тексті; 

3) логічні методи визначення значення істинності висловлювань; 

4) методи актуалізації тексту в контексті його практичного 

використання. 

Успішність цих процесів залежить від сприймання й усвідомлення, 

необхідною передумовою яких є внутрішня мотивація. Унаслідок сприймання  

й усвідомлення відбувається розуміння тексту та його вдала інтерпретація. 
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Актуальність дослідження зумовлюється зротанням наукової 

зацікавленості у вивченні мови як носія культурної інформації, як форми 

вираження буття національної культури. До питань зв’язку мови і культури 

зверталися у своїх працях О. Потебня, Ф. Буслаєв, В. Жайворонок, Л. Мацько, 

С. Єрмоленко, В. Кононенко, О. Селіванова, В. Карасик, Ю. Степанов, 

В. Калашник, В. Ужченко, Д. Ужченко, О. Тищенко, В. Васильченко та інші. 

Українська мова і українська культура, на думку Л. Мацько, 

«ідентифікують нас з українським народом і, зберігаючи його історичну 

пам'ять, збагачують та розвивають індивідуальну пам'ять мовців, досвід, 

розвивають українську мовну особистість, служать запорукою наступного 

розвитку нації» [4, с. 349]. А народні звичаї, традиції, обряди – явища,  
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що підтримують історико-культурну спадкоємність, «зміцнюють людську 

етноспільноту» [2, с. 181]. 

Текст у тлумаченні лінгвокультурології розглядається як явище 

культурно-художнє, культурно-історичне, національно-культурне. Аналіз 

тексту передбачає широкий спектр можливих підходів до виділення  

його частин і складових. У сучасній лінгвокультурології «константи  

культури здебільшого ототожнюються з концептами як осмисленими 

структурами свідомості» [5, 275]. Так, у науковій літературі вони  

називаються по-різному: лінгвокультурний концепт (В. Маслова), концепт  

національної культури (Н. Арутюнова, Ю. Степанов), лінгвокультурологічний 

концепт (В. Карасик), культурно маркована одиниця, слово з національно-

культурним компонентом семантики (Є. Верещагін, В. Костомаров), мовно-

естетичні знаки національної культури (С. Єрмоленко), мовні знаки культури, 

етнокультурний концепт, знак етнокультури (В. Жайворонок), знак національної 

культури (В. Калашник), лінгвокультурема (В. Воробйов) [4, с. 358]. 

Українські календарні свята осіннього циклу представлені такими 

лінгвокультуремами: Пречиста, Покрова, Семена, Дмитра, Хоми, Пилипа, 

Пилипівка. Кожна має свої особливості, розгляньмо деякі з них. 

Семена – лінгвокультурема на позначення свята, що відзначається 

14 вересня на честь Преподобного Симеона Стовпника, який провів у чернечих 

подвигах 80 років, із яких 47 простояв на стовпі, і його матері Марфи. У народі 

це свято має назву Семена. В Україні за часів козаччини на Семена справляли 

пострижини молодих хлопців і вперше садовили їх на коней. Цей звичай 

походив від княжих часів, коли молодих княжичів садовили на коней  

та з великими церемоніями везли до церкви, де єпископ після Служби Божої 

виконував пострижини. Із Семена розпочиналися вечірні зібрання молоді,  

що в різних місцевостях називалися: вечорниці, вечурки, музики. Дівчата  

і хлопці влаштовували різноманітні ігри, співали, танцювали, розповідали 

всілякі бувальщини і небилиці. 
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У художній літературі лінгвокультурема Семена вживається в такій 

функції: а) номінація свята: І справді… вже й Семен не за горами, А в хаті  

не побачиш каганця (І. Кочерга); б) визначення часових меж: - до 14 вересня: 

Перед самим Семеном Карпо заслав до Мотрі старостів (І. Нечуй-

Левицький); З плачем, з голосінням, віддаючи усі почесті привезли його 

тіло (Богдана Хмельницького) з Чигирина у Суботів і там, у мурованій  

церкві, що на його кошт поставлена, у неділю, за день перед Семеном 

поховали (Г. Граб’янка); - 14 вересня: На Семена старий Кайдаш надів нову 

чорну свитку, засунув за пазуху паляницю, взяв у руки ціпок і пішов з своєю 

жінкою до Довбишів в гості (І. Нечуй-Левицький); - після 14 вересня: От після 

Семена пішла вона (Векла) до волості, почувши, що громада 

зібралася (Г. Квітка-Основ’яненко); - другий день після Семена (15 вересня): 

Коли так по Семені, другого дня, і не сподівалась, і не снилось мені,  

та й посватався він (М. Вовчок). 

Із лінгвокультуремою Семена побутує незначна кількість прислів’їв, 

приказок, прикмет: 1. Семен літо проводжає, осінь зустрічає (Нар. тв.).  

2. На Семена ластівки ховаються у колодязь (Нар. тв). 3. Хто не посіє  

на Семена, у того життя буде злиденне (Нар. тв.). 

Покрова – лінгвокультурема на позначення християнського свята 

Покрови Пресвятої Богородиці, що відзначається православною церквою 

14 жовтня. Його витоки сягають Візантії, де воно було запроваджене  

в пам'ять появи Матері Божої над Константинополем із сонмом святих;  

вона розпростерла свій омофор (покрову) над християнами, які відбивали осаду 

сарацинів. Поява Матері Божої піднесла бойовий дух греків, і вони перемогли 

ворогів. Серед українців ця легенда набула особливої популярності.  

Божу матір (її називали й Покровою) вважали своєю покровителькою запорізькі 

козаки, а отже, і покровителькою всієї України. Щорічно 1 жовтня вони 

відзначали це свято на Січі у своєму головному храмі св. Покрови. 

У художній літературі лінгвокультурема Покрова вживається в такій 

функції: а) номінація свята (Божа Матір): Світ у сяйві, не впізнати саду  
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і городу. То Покрова – світле свято нашого народу. То Покрова землю вкрила 

щедрими плодами, розпростерла ніжні крила, стала понад нами. То – Покрова-

захисниця людей православних, то – Богиня-помічниця запорожців славних. 

Грає осінь кольорова, пахнуть груші, сливи. Усміхається Покрова до дітей 

щасливих (О. Лупій); б) визначення часових меж: - 14 жовтня: На Покрову 

повернув Прокіп (М. Коцюбинський); - після 14 жовтня: Після Покрови пішли 

дощі, густі-прегусті та холодні, осінні дощі (П. Мирний); Після Покрови 

Кайдашиха витягла з скрині два сувої полотна… (І. Нечуй-Левицький);  

Уже, либонь, після Покрови Вертався з Дону я та знову (Бо я вже двічі посилав 

До дівчини за рушниками) Послать і втретє міркував (Т. Шевченко);  

- до 14 жовтня: Оддали Остапа в москалі перед Покровою. А так, перед 

пущенням, породила Мотря сина, – та ще й породила неабияк (П. Мирний);  

Де взять часу, щоб тисячу чобіт до Покрови пошити воєводі (І. Кочерга); 

Сталось так, як бажав син: перед Покровою він заслав до Немидори 

старостів (І. Нечуй-Левицький); в) апелятив: Встала з небі зоря вечорова  

та й за руки веде зірченят… Будь здорова, козацька Покрово! – найдивніше  

з осінніх свят (В. Коломієць); Вона усе на світі може – поправить вчинки  

і слова, у ризи вдягне образ Божий, догляне вольності права. Ізцілить рани  

і образи, одягне в золото ліси, усе покриє, всіх розважить і сповнить –  

що б не попросив. Свята Покровонько, як мати, ти нам дитинство зігрівай,  

і українську нашу хату, і наш веселий рідний край! (Б. Чепурко); Сагайдачний 

узяв у руки булаву, поцілував її з пошаною і підніс угору. Усюди затихло,  

а він, звертаючись до церкви, говорив могутнім голосом: - Оцей символ влади 

над славним низовим запорозьким лицарством берегтиму, як ока в голові,  

як моєї душі від поганого п’ятна. Усе, що робитиму, то тільки на добро  

і на славу запорозького низового лицарства, на славу Запорожжя, православної 

церкви і українського народу. Коли її підніму, то хай дрижать вороги сих 

наших трьох святощів, які по бозі стоятимуть у моєму серці на першому 

місці… Так мені, боже і свята Покрово, допоможи! (А. Чайковський);  

г) назва церкви (храму): А срібло-злото на три части паювали: Первую часть 
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брали на церкви накладали, На святого Межигорського Спаса,  

На Терехтемировський монастир, На святую Січовую Покрову давали – Котрі 

давнім козацьким скарбом будували, Щоб за їх, встаючи і лягаючи, 

Милосердного Бога благали (Нар. тв.); З божим благословенням звертаюся  

до вас я, настоятель храму Покрови Божої Матері, і взиваю до вашого 

благорозуміння (о. Петро). Лінгвокультурема Покрова зустрічається в назвах 

творів художньої літератури: «Покрова – козацька мати» Б. Чепурно, 

«Покрова» В. Коломієць, «Свято Покрови» О. Лупій. 

В Україні свято Покрови мало велику популярність. За прадавньою 

традицією вважалось, що осінь – найблагодатніша пора для весільних гулянь.  

Із давнини прийшло переконання, що як Покрова накриває траву листям, 

землю – снігом, а воду – льодом, так і дівчат повинна накривати вона шлюбним 

вінцем. Отже, після Покрови набував чинності весільно-родинний звичай: 

оглядини, заручини, сватанння та весілля. Покрова Пресвятої Богородиці 

вважається покровителькою жіночої долі, а тому дівчата, яким уже надокучило 

дівувати, щиро молилися: Святая Мати-Покровонько, покрий мені 

головоньку (Нар. тв.); Святая Покровонько, покрий мені головоньку – землю 

листочком, а голівоньку платочком (Нар. тв.); Святая мати, Покровонько, 

накрий мою головоньку, хоч хусткою, хоч ганчіркою, аби не зосталася 

дівкою (Нар. тв.). 

Із цим святом пов’язано багато народних афоризмів: 1. Хто сіє  

по Покрові, той не має що дати корові (Нар. тв.). 2. По Покровах німіє в полі 

мова (Нар. тв.). 3. На Покрови заганяй у хлів корови (Нар. тв.). 4. Прийшли 

Покрови, то й дерева голі (Нар. тв.). 5. Хто до Покрови не встиг урожай 

зібрати, той буде великі збитки мати (Нар. тв.). За днем Покрови 

прогнозували погоду як на найближчий час, так і на всю зиму: 1. Якщо  

на Покрову вітер з півночі, то зима буде дуже холодна і з хуртовинами, якщо  

з півдня – то тепла (Нар. тв.). 2. Якщо на Покрову снігу немає й не залітає – 

його не буде ні в листопаді, ні в грудні. Коли ж упродовж дня Покрови сніг 

випаде – він буде й на Дмитра (8 листопада) (Нар. тв.). 3. Якщо журавлі 
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відлітають до Покрови, зима буде ранньою (Нар. тв.). 4. Якщо до Покрови 

опаде листя з вишні, зима буде теплою, якщо листя тільки жовтіє – лютою  

і сніжною (Нар. тв.). 

Отже, ґрунтовні та детальні описи лінгвокультурем Пречиста, Покрова, 

Семена, Дмитра, Хоми, Пилипа, Пилипівка формують їх зв’язок з обрядодіями, 

дають можливість з’ясувати функціональне та ситуативне навантаження у мові 

фольклору, образотворчий потенціал у мові художньої літератури. 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

1. Воропай О. Звичаї нашого народу : Етнографічний нарис : у 2-х томах / 

О. Воропай. ― Т. ІІ. ― Мюнхен : Українське видавництво, 1966. ― 455 с. 

2. Жайворонок В.В. Знаки української етнокультури : Словник-довідник / 

В.В. Жайворонок ― К. : Довіра, 2006. ― 703 с. 

3. Кононенко В.І. Українська лінгвокультурологія / В.І. Кононенко. ― К. : 

Вища школа, 2008. ― 327 с. 

4. Мацько Л.І. Українська мова в освітньому просторі : [навч. посібник для 

студентів-філологів освітньо-кваліфікаційного рівня “магістр”] / 

Л.І. Мацько. ― К. : Вид-во НПУ ім. М.П. Драгоманова, 2009. ― 607 с. 

5. Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями і проблеми / 

О.О. Селіванова. ― Полтава : Довкілля-К, 2008. ― 712 с. 

  



 

90 
 

СУЧАСНА КУЛЬТУРОЛОГІЯ:  

ПРОБЛЕМИ, ЗДОБУТКИ І ПЕРСПЕКТИВИ 

 

МІЖКУЛЬТУРНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ЯК НЕОБХІДНА СКЛАДОВА 

ПОЛІКУЛЬТУРНОГО ПРОСТОРУ 

 

Динікова Л. Ш., 

кандидат культурології, 

доцент кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України 

«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Сьогодні проблема розвитку міжкультурних, міжетнічних комунікацій 

заслуговує на найпильнішу увагу. Постає необхідність розроблення нових 

механізмів державної політики на засадах усестороннього сприяння розвитку 

національної культури. Міжкультурні комунікації, що засновані на принципі 

толерантності, стають важливим компонентом у культуротворчих процесах 

сучасності й сприяють збереженню культурних традицій усіх народів України. 

Формування міжкультурних зв’язків у поліетнічному суспільстві стає 

необхідною умовою існування останнього й істотно визначається 

міжкультурною компетентністю. Набуття міжкультурної компетентності  

є важливою умовою успішного функціонування в полікультурному суспільстві, 

яким є суспільство України. 

Міжкультурна компетентність включає в себе «усвідомлення 

відмінностей в ідеях, звичаях, культурних традиціях, притаманних різним 

народам, здатність побачити спільне й відмінне між різноманітними 

культурами і поглянути на культуру власної спільноти очима інших 

народів» [1]. Міжкультурна компетентність передбачає здатність до успішної 
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комунікації з представниками іншої культури, тобто здатність сприймати  

і розуміти специфічні поняття, ідеї, спосіб мислення, почуття та дії 

представників іншої культури під час взаємодії з ними. Міжкультурна 

компетентність включає такі елементи, як знання (необхідна інформація для 

ефективної взаємодії); мотивація (позитивний настрій відносно іншої 

культури); вміння (необхідні навички поведінки для ефективної взаємодії); 

емпатія [2]. 

О. Леонтович трактує міжкультурну компетентність не просто як 

поєднання засвоєних знань і прийомів, що їх особистість може 

використовувати в міру потреби під час міжкультурної комунікації. На думку 

вченої, міжкультурна компетентність передбачає наявність комплексу вмінь, 

які дають можливість адекватно оцінити комунікативну ситуацію, співвіднести 

інтенції з вибором вербальних і невербальних засобів, втілити в життя 

комунікативний намір і верифікувати результати комунікативного акту  

за допомогою зворотного зв’язку [3]. 

У складі міжкультурної компетентності виокремлюють [3–5]: 

1) мовну компетентність: правильний вибір мовних засобів, адекватних 

комунікативній ситуації; правильна референція; співвіднесення ментальних 

схем із практичною дійсністю; здатність повторити отриманий досвід  

в аналогічних комунікативних ситуаціях; 

2) комунікативну компетентність: вміння інтерпретувати специфічні 

для певної культури сигнали готовності партнера по комунікації  

вступати (або не вступати) в комунікацію; ступінь залученості до спілкування, 

вміння визначити частки говоріння і слухання залежно від ситуації  

та культурних норм; ефективність, тобто вміння адекватно виразити свою 

думку і зрозуміти думку партнера по комунікації; вміння спрямувати бесіду  

в потрібному напрямі; вміння приглушити й інтерпретувати сигнали зміни 

комунікативних ролей і сигнали завершення комунікативного акту; вміння 

зберігати прийняту для певної культури комунікативну дистанцію; вміння 

використовувати вербальні та невербальні засоби, прийнятні для певної 



 

92 
 

культури; пристосовність до соціального статусу комунікантів і міжкультурних 

відмінностей; готовність до коригування власної комунікативної поведінки; 

3) культурну компетентність: розуміння фонових знань, психологічної 

та соціальної ідентичності партнера по комунікації, його ціннісних установок; 

вміння отримати необхідну інформацію з різноманітних культурних джерел; 

вміння диференціювати інформацію з точки зору і значущості для 

міжкультурної комунікації. 

При цьому поняття культурної компетентності співвідноситься  

з поняттям культурної грамотності комунікантів, збіг рівнів якої забезпечує 

ефективність міжкульутрної комунікації. Комунікативна грамотність є основою 

високого рівня комунікативної культури суб’єкта, основними складниками  

якої є [6]: аттенційна здатність особистості (готовність сприймати); емпатія,  

яка дає змогу в ході спілкування ідентифікувати з проблемою життєвої ситуації 

партнера по діалогу, розуміти джерела його тексту (здатність ототожнювати 

себе з партнером, уміння адекватно інтерпретувати його мотиви); багаторівнева 

ідентичність (особистісна, колективно-групова, соціально-культурна). 

Також науковці виокремлюють рівні міжкультурної компетентності: 

рівень, необхідний для виживання; рівень, достатній для входження в чужу 

культуру; рівень, який забезпечує повноцінне існування в новій культурі –  

її «присвоєння»; рівень, який дає можливість повною мірою реалізувати 

ідентичність мовної особистості [3]. 

Отже, формування міжкультурної компетентності як складова частина 

безперервного розвитку особистості є складним процесом, що триває протягом 

усього життя людини. 
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ДУХОВНІСТЬ У КУЛЬТУРАХ ЗАХОДУ І СХОДУ 

 

Сидоренко Л. М., 

ст. викладач кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

Категорії «дух», «духовне», «духовність», широко використовують  

у філософії, релігії, культурологічній літературі багатьох країн заходу та сходу. 

Актуальність теми полягає в дослідженні сучасного духовного життя людини,  

з його протиріччями та перспективами. Історія духовного розвитку свідчить 

про пошуки вирішення цього питання на різних етапах життя людини,  

але більш свідомо це відбувається зараз. 
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Метою дослідження є визначення ряду завдань: 

а) проаналізувати спільні та відмінні шляхи духовного розвитку життя 

людини в західній та східній цивілізаціях; 

б) визначити зв’язки та впливи культур Заходу та Сходу; 

в) прослідкувати процес зближення цивілізацій на сучасному етапі. 

Розкриття поняття «духовність», як її розуміли вчені та філософи Заходу 

та Сходу на різних історичних етапах, буде одним з етапів у цій роботі. 

Аналізуючи сучасне духовне життя треба зазначити, що сьогодні 

політичні, правові, міжособистісні стосунки спираються на всебічне 

впровадження раціонально-економічного стилю мислення і це відбувається  

не тільки в політиці, але й на всіх рівнях духовного життя людини. 

Розуміння духовності є визначальним для розкриття та розуміння 

екзистенційних уявлень про нематеріальну сутність людини в різних культурах 

і є базовим елементом для формування особистості. 

Духовність в європейській культурі характеризує святих та досконалих 

людей. У східній культурі це фактор, який надає характерну ознаку планетам, 

істотам, тваринам, стихіям і т.д. Для західної культури духовність –  

це здатність до самопожертви та служіння колективним ідеалам, у східній 

культурі – це використання космічної та планетарної енергії для духовного 

зростання. 

Проблема Заходу та Сходу цікавила багатьох. Але тільки Гегель дав 

філософське узагальнення, яке було першим в історії культури: «Схід та Захід 

притаманні кожній речі». Гегель вважав, Схід – початком всесвітньої історії, 

Європу – її кінцем. За його думкою на Сході «сходить зовнішнє фізичне сонце, 

а на Заході сходить внутрішнє сонце самопізнання». 

Інтелектуальна історія та історія духовності направлена на те,  

щоб пізнати та заглибитись у людські почуття, думки та вчинки. Чим далі 

просуватись до глибини людського духу, тим більш обережнішими  

та уважнішими треба бути. Кожного разу, порівнюючи різницю між Заходом  
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та Сходом, між азіатськими та європейськими культурами, треба пам’ятати 

наскільки складно дається людству удосконалення власної духовної глибини. 

На сучасному етапі, в світі триває пошук нових шляхів розвитку, нових 

ідейних, змістовних орієнтирів для всього людства. Цей пошук відбувається  

в різних галузях людської культури – у філософії, у мистецтві, у науці. Мова 

може йти про фундаментальні засади існування людини, про вироблення нових 

цінностей, які можуть забезпечити можливість виживання всього живого  

на Землі. Все це можливо досягти тільки осмислюючи витоки духовності,  

які пов’язані з історико-філософськими та соціальними умовами. 
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ІННОВАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ  

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ДЛЯ ПРОФЕСІЙНИХ ЦІЛЕЙ 

 

СПЕЦИФІКА ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК 

ЗАСОБАМИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ У ПРОЦЕСІ 

ДОПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ 

 

Гладир Я. С., 

кандидат філологічних наук, 

старший викладач кафедри інженерної педагогіки та мовної підготовки 

Криворізький національний університет 

м. Кривий Ріг, Україна 

 

Проблема формування комунікативних умінь і навичок – безумовно, одна 

з найбільш значущих у практиці роботи з іноземцями, адже саме від рівня 

сформованості комунікативної компетентності залежить їхня готовність 

продовжувати навчання. Допрофесійна підготовка іноземних студентів  

як початковий етап оволодіння мовою відіграє провідну роль у її формуванні. 

У вітчизняній науці означеній проблемі на сьогодні присвячено чимало 

ґрунтовних досліджень. Серед найпомітніших варто відзначити праці 

Т. Дементьєвої [1]; О. Коротун [2], А. Приходько [3], ін. , проте, ряд питань 

лишаються відкритими. 

Одним із них є, на нашу думку, відбір лексичного матеріалу як 

першооснови комунікативного мінімуму на первинному етапі вивчення мови як 

іноземної. Незважаючи на той факт, що новий Держстандарт із української 

мови як іноземної пропонує досить широкий лексичний спектр, чітко 

розподілений за рівнями володіння мовою, а також окреслює сповна визначені 

межі комунікативних мінімумів на кожному з цих рівнів, відбір лексичного 

матеріалу на організація його введення залишається пріоритетом щоденних 
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методичних напрацювань і водночас тим орієнтиром–показником, який 

засвідчує наближення до зазначених вище рівнів володіння мовою на кожному 

етапі. 

Загальновідомо, що лексичний відбір, у тому числі й поурочний, може 

реалізовуватися в кількох площинах, зокрема фонетичній, ситуативній, 

тематичній тощо, а також їх поєднувати, ефективність чого й засвідчує 

кінцевий результат. 

Якщо охарактеризувати критерії цього відбору, то найпопулярнішим  

є відбір лексики для представлення внутрішньої структури й основних 

закономірностей мови. За такого підходу вивчення української мови як 

іноземної відбувається наближено до процесу вивчення УМІ як рідної 

української мови. Це передбачає поетапне вивчення розділів мови, а відбір 

лексичного матеріалу підпорядковується потребам засвоєння основ української 

граматики. Однак за формальної правильності такого відбору виникає ризик 

надмірного лексичного перенасичення, яке суттєво знижує ефективність 

засвоєння мови іноземцем. Перевищення обсягу активної ключової лексики  

і комунікативного мінімуму смислових конструкцій, реально можливих для 

засвоєння в процесі допрофесійної підготовки іноземця, залучення до досить 

обмеженого активу «зайвої» лексики – це явища, які неодмінно 

супроводжуватимуть реалізацію такого підходу. 

Інший критерій відбору лексичного матеріалу – тематично-ситуативний. 

Він передбачає володіння лексичним мінімумом передусім в межах 

комунікативних тем, які відображають основні ситуації спілкування («Про 

себе», «Моя сім'я», «Мій друг (Моя подруга)», «Мій вільний час», «Мій 

гуртожиток», «Моя кімната», «Мій підготовчий факультет», «Моє життя  

в Україні» («Україна»), «Мій день», «Моє рідне місто», «Моя рідна країна»,  

«Я хочу розповісти про…»). Безумовною перевагою такого відбору є певна 

лексична універсальність зазначених тем. Тобто, яким би мінімальним обсягом 

лексики не оперував студент-іноземець на початковому етапі, для окреслення 

будь-якої з цих тем його буде достатньо. Поступово, з поглибленням вивчення 
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мови, іноземець отримує змогу розвивати ці теми, використовуючи все більше 

відомих йому слів і конструкцій, удосконалюючи речення, застосовуючи пряму 

й непряму мову і т. ін. Це не суперечить і вимогам нового Держстандарту УМІ, 

де також реалізовано принцип поступового комунікативного ускладнення. 

Проте, недоліком такого підходу до вивчення мови є ризики надмірного 

занурення в побутову та соціальну сферу, але студент-іноземець уже на 

допрофесійному етапі вивчення мови має оволодіти ще й лексичним колом 

навчально-наукової сфери, достатнім для наступного оволодіння мовою 

майбутньої спеціальності (а це і загальнонаукова, і вузькоспеціальна,  

і термінологічна, і професійна лексика). 

До певної міри універсальним критерієм лексичного відбору в основі 

комунікативного мінімуму для первинного етапу вивчення мови як іноземної  

є поурочно-вибірковий. Його специфіка полягає в чіткому, більш-менш 

рівномірному поурочному «дозуванні» й накопичуванні слів, необхідних  

для засвоєння граматичного матеріалу, який теж поступово ускладнюється. 

Звичайно, відбір лексичного матеріалу та організація його засвоєння 

студентами-іноземцями здійснюється і в процесі вивчення ними  

на початковому етапі наукового стилю. У цьому випадку критерієм відбору  

і «дозування» лексики виступає обраний студентом напрям навчання 

(інженерно-технічний, економічний, медичний, гуманітарний, ін.). Проте, 

лексика наукового стилю є найбільш складною для засвоєння іноземцем, і тому 

саме в процесі допрофесійної підготовки вона функціонує здебільшого  

як пасивна (або для конкретного одноразового розуміння наукового тексту),  

а можливості засвоєння та застосування іноземцем активної наукової лексики  

в первинний період вивчення мови є ще досить обмеженими. 

Таким чином, базою для формування комунікативних навичок іноземних 

студентів є лексичний мінімум, яким оволодіває і має вільно оперувати 

студент-іноземець у процесі вивчення української мови під час допрофесійної 

підготовки, а також комунікативний мінімум, що передбачає оперування 

активною лексикою у відповідних мовних конструкціях і комунікативних 
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ситуаціях. Саме тому відбір лексики (як активної, так і пасивної), а зокрема 

поурочний відбір – першочергове завдання для викладача української мови як 

іноземної. Хоча обсяги і склад лексики, як правило, орієнтовані на навчальний 

посібник або НМК, за яким працюють на конкретному підготовчому 

факультеті, проте викладач може і сам коригувати цей процес, створювати 

власні навчально-методичні напрацювання на основні одного або кількох 

критеріїв відбору лексики та комунікативного мінімуму на її базі. Ефективне 

поєднання цих критеріїв відбору лексики забезпечить формування мовної  

та мовленнєвої компетенцій, а врешті й загальної комунікативної 

компетентності на рівні, необхідному студенту-іноземцю для продовження 

навчання вже на етапі професійної підготовки. 
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кандидат філологічних наук, 

старший викладач кафедри української мови, літератури та культури 
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«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 
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У ХХІ столітті технології докорінно змінили умови, способи і правила 

спілкування та взаємодії людей. Сьогодні технології охоплюють практично всі 

сфери людського життя і мають значний вплив на освітній процес. Сучасні 

студенти вступають в нову епоху знань, яка вимагає іншого способу  

їх одержання. Одним із таких способів є впровадження в навчальний процес 

інтернет-технологій, які є найбільш перспективними та популярними засобами 

навчання. Вони відкривають нові можливості у поданні студентам навчальних 

матеріалів та забезпечують доступність і ефективність отримання необхідної 

інформації. На сьогодні є безліч ресурсів, які можна і варто використовувати  

у навчальному процесі. Для вдосконалення майстерності публічних виступів 

таким ресурсом є матеріали щорічної конференції TEDx. 

Питанням, пов’язаним з використанням ресурсів мережі Інтернет  

у навчальному процесі, приділяли увагу: Ю.А. Бріскін, Н.В. Бєляєва, Б.І. Мокін, 

Н.О. Шаповалова та ін. У результаті опрацювання наукової літератури було 

встановлено, що проблема використання інтернет-технологій в освітньому 

процесі вищої школи є досить актуальною. 

Метою даної роботи є аналіз популярних виступів конференції TEDx  

та виявлення основних принципів, що використовуються під час публічних 

виступів для подальшого їх використання студентами у ході формування 

навичок презентаційної грамотності. 
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В епоху глобалізації постійне навчання є важливою умовою динамічного 

розвитку суспільства, яке має швидко та ефективно відповідати на всі виклики 

XXI ст. Культурна, та мовна компетенції є однією з передумов економічного  

та технічного успіху будь-якої країни. Сьогодні на ринку праці потрібен 

фахівець, який не тільки добре знає свою спеціальність, висуває нові ідеї,  

а й може їх обґрунтувати та донести в доступній формі для суспільства. Ідеї,  

які можуть вирішити складні проблеми часто залишаються непоміченими через 

те, що їх автори не змогли ефективно поділитися ними. Тому, навички 

спілкування і презентації (в широкому значенні терміну) необхідні кожному 

студенту. Сьогодні такі навички називають презентаційною грамотністю [2]. 

Ідеолог та куратор TED Кріс Андерсен вважає, що презентаційна 

грамотність – це не знання, яке доступне лише обраним, а ключова 

компетенція ХХІ століття [2]. Ефективність публічного виступу полягає  

не тільки в манері поведінки та вмінні висловлюватися, а й в оригінальності 

представлення ідеї виступу. Найкращим прикладом є виступи TED TALKS  

як ефективний інструмент опанування або вдосконалення навичок публічних 

виступів та презентацій. 

TED (англ. Technology Entertainment Design) – некомерційний фонд  

в США, яка займається організацією інтелектуальних конференцій. Метою 

конференцій фонду є поширення унікальних і інноваційних ідей («ideas worth 

spreading») за допомогою лекцій-виступів видатних людей. За час існування 

фонду в конференціях брали участь вчені, письменники, нобелівські лауреати, 

бізнесмени, актори, мандрівники, які вижили в катастрофах і багато інших, 

кому є, чим поділитися зі світом. Доповіді спікерів TED відрізняються  

від інших виступів на конференціях своєю експресією, орієнтованістю  

на залученість і відгук слухачів, акцентом на мотивацію і поширення знань.  

Усі лекції (або TED talks) викладаються у вільному доступі на веб-сайті 

конференції та на відеохостингу Youtube. 

На сьогодні матеріали сайту TEDх широко використовуються з освітньою 

метою в усьому світі завдяки своїй доступності, ідеям, що надихають,  
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і сучасним актуальним темам. Зарубіжні дослідники виділяють такі особливості 

TED-конференцій, які задають новий вектор процесу навчання. По-перше,  

в умовах постійної зміни освітніх умов TED-конференції забезпечують доступ 

до актуального, сучасного контенту з різних галузей знань і виконують місію 

поширення цінних, унікальних ідей. Такі відеоматеріали можуть мотивувати 

студентів і захоплювати їх вивченням нових тем, тим самим пробуджуючи 

інтерес до безперервного навчання та особистого зростання [6]. По-друге,  

ці виступи можна визначити як новий популяризаторський гібридний жанр,  

що займає проміжну ланку між університетською лекцією чи презентацією 

виступу та телевізійним документальним фільмом [4; 7]. По-третє, лекції TED 

talks надають багато матеріалу для риторичного аналізу, дозволяють відповісти 

на питання, яким чином досягається ефективність спілкування,  

які презентаційні навички використовуються спікером в тому чи іншому 

виступі [5]. 

Переглядаючи та аналізуючи виступи на TEDх студенти мають змогу 

наочно побачити, як вмілі оратори вибудовують структуру свого короткого 

виступу, використовуючи концепцію наскрізної лінії. Спікери пропонують 

деякі новаторські технології, як наприклад, концепція симулятора досвіду, 

прийом одкровення, прийом приєднання аудиторії до процесу відкриття, 

прийом виступу-прогулянки або динамічною демонстрації. Крім цього 

презентації TED демонструють три основні елементи успішних візуальних 

засобів, таких як одкровення, ефективність пояснення і естетична 

привабливість. 

Виступи на TEDх дають можливість студентам навчитися як вдало 

почати виступ (як зробити його коротким, але драматичним, як пробудити 

цікавість аудиторії) і як успішно його завершити (заклик до дії, особиста 

відданість ідеї, несподіване запитання, ліричне натхнення). Якщо студент, 

опрацювавши матеріали, проаналізує виступи та зробить власні висновки,  

то він матиме хорошу підготовку, що допомагає впоратися з хвилюванням, 

підібрати правильні лексичні засоби, завдяки яким аудиторія відчує зв'язок  
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з оратором, передати (вербально і невербально) власну захопленість, викликати 

такі емоції аудиторії, як цікавість, розуміння, співчуття, захоплення, 

переконаність і заклик до дії. 

На основі аналізу 20 найпопулярніших виступів на TED можна виділити 

5 базових інструментів оратора/спікера: 

1. Зв'язок з аудиторією (Connection). У працях з риторики основним 

способом налагодити контакт з аудиторією є зоровий контакт, а утримати увагу 

аудиторії допомагає гумор, а також вміння спікера показати свою вразливість, 

забути про власне его та розповісти історію. 

2. Розповідь, сторітеллінг (Narration). Якщо спікер для свого виступу 

обирає такий спосіб представлення інформації, то слід врахувати усі правила 

сторітелінгу, а саме: героєм має бути особа, якій аудиторія буде 

співпереживати; драматизм (інтрига, цікавість); правильний рівень деталізації; 

розв'язка, яка задовольнить аудиторію (смішна, хвилююча, така, що відкриває 

смисл). 

3. Пояснення (Explanation). Хороший виступ повинен мати одну 

відправну точку для оратора і аудиторії (оратор не має показати, що він знає 

більше). Далі слід розпалити цікавість, використати метафору, приклади, якщо 

потрібно викласти складні концепції, то аргументи слід наводити поступово 

один за одним. 

4. Переконання (Persuasion). Як визначає експерт з публічних виступів 

Радислав Гандапас, мета будь-якого публічного виступу – змінити щось  

у свідомості слухача [1]. Для того, щоб змінити думки аудиторії потрібно 

переконати її у своїй правоті. Основою такого переконання є сила причинності. 

Це значить, що будь-яке пояснення причини найкраще доноситься в поєднанні 

емоції зі сплесками інтуїції, детективними історіями, візуалізацією, 

аргументацією та іншими засобами підготовки підґрунтя для переконання. 

5. Одкровення, відкриття (Revelation). Для того, щоб змісити аудиорію 

повірити у певну ідею, найпростіше, що можна зробити – візуалізувати її. 

Візуалізацією може бути так звана «подорож по галереї» (фото, відео); 



 

104 
 

динамічна демонстрація ( історія створення, безпосередньо демонстрація  

та наслідки використання); демонстрація уявного світу. 

На завершення ще раз відзначимо ефективність відкритого освітнього 

ресурсу TEDх як інструменту підвищення рівня презентаційної грамотності 

студентів. Використання відкритого освітнього контенту TEDх дозволяє 

підвищити якість навчання за рахунок наступних чинників: 

• залучення сучасного і популярного в усьому світі медіа-контенту 

дозволяє значно підвищити мотивацію студентів; 

• використання TED Talks дозволяє значно розширити обсяг лексичного  

і граматичного матеріалу; 

• на матеріалі TED Talks можна розвивати практично вміння і навички 

публічного спілкування; 

• наявність можливостей для самостійного повторення матеріалу  

та самоосвіти, навчально-пізнавальної компетенції студента. 

Програми TED завдяки Інтернету мають понад мільярд переглядів в рік. 

Таким чином, глобальна павутина збільшила вплив ораторів і давнє ораторське 

мистецтво стало впливати та навчати всіх людей світу. 
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ФОРМУВАННЯ ДОСЛІДНИЦЬКОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ  

НА ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
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доцент кафедри української мови, літератури та культури 
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політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 
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Вища освіта має відповідати сучасним запитам і потребам, формувати 

компетентності, що сприятимуть майбутньому професійному росту фахівців.  

У Законі про вищу освіту зазначається, що «основними завданнями закладу 

вищої освіти є …для університетів… – провадження наукової діяльності 

шляхом проведення наукових досліджень і забезпечення творчої діяльності 

учасників освітнього процесу, …забезпечення органічного поєднання  

в освітньому процесі освітньої, наукової та інноваційної діяльності» [1]. 

https://www.academia.edu/4072686/TED_talks_-_teaching_presentation_skills_to_Business_English_students
https://www.academia.edu/4072686/TED_talks_-_teaching_presentation_skills_to_Business_English_students
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Питання організації та методики дослідницької роботи зі студентами, 

розвитку інтересу до наукової діяльності, формування вмінь та навичок стали 

предметом дослідження українських та зарубіжних учених Т. Голуб, В. Труш 

П. Горкуненко М. Гладишевої, І. Раєвської, А. Авдєєвої та ін. 

Метою нашої наукової розвідки є аналіз ролі окремих навчальних форм 

роботи на заняття з української мови у процесі формування дослідницької 

компетентності студентів-лінгвістів. 

Під поняттям «дослідницька компетентність» слід розуміти, на думку 

науковця І. Мішеніної, «…внутрішню потребу особистості в дослідницькій 

діяльності у процесі навчання у вищій школі, визначення її вагомого місця  

у фаховій діяльності, а також уміння… володіти методологією наукової 

творчості; спостерігати, аналізувати, порівнювати, узагальнювати  

й передбачати наслідки власної наукової діяльності; висувати гіпотези щодо 

розв’язання дискусійних питань…» [2, с. 108]. 

Розвиток здібностей до наукової творчості відбувається поетапно  

та у спільній праці з викладачем / науковим керівником. Велике значення 

надається мотиваційно-цільовому складнику такої роботи, створенню 

психолого-педагогічних умов, організаційним формам, педагогічним 

технологіям та методикам оцінювання такої роботи. Важливого значення  

тут набуває розуміння необхідності дослідницької діяльності, яка потребує 

певних знань, самостійності, логічного мислення. Так, система знань охоплює 

насамперед уявлення про наукову мову в цілому, основні категорії, властивості, 

структуру та мовні засоби наукового тексту, знання основ майстерності 

наукового виступу, нормативного вживання мовних засобів наукового стилю. 

Питання самостійності й відповідальності за результати своєї праці потребує 

урахування етичних норм та культури наукового спілкування, академічної 

доброчесності. 

Поєднати навчальну та дослідницьку роботу студентів на заняттях  

з дисципліни «Сучасна українська мова» можна у формі науково-практичних 

семінарів, наприклад, до Дня української писемності та мови чи Дня 
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європейських мов. До семінару учасники готують доповіді за обраною 

тематикою самостійно або ж проєктно. Підготовку до семінару варто 

організувати, аби кожен зі студентів не лише підготував та презентував 

доповідь, а також узяв участь в обговорення виступів колег, таким чином 

формуватиметься культура наукового діалогу. Студент має пройти й засвоїти 

основні етапи підготовки доповіді й виробити серйозне ставлення до етапу 

релаксації, проведення аналізу свого виступу з метою удосконалення тексту  

та досвіду самопрезентації себе як молодого науковця. Підготовка до доповіді 

передбачає роботу з бібліотечними фондами та мережевими джерелами 

інформації, що можемо вважати первинним науковим пошуком. До того  

ж у перебігу такої роботи студенти мають оволодіти навичками роботи  

з науковими джерелами, складати бібліографічний опис, конспектувати, 

правильно оформлювати покликання та цитування тощо. Оскільки сучасна 

освіта передбачає використання технологічних інновацій та Інтернету  

та беручи до уваги важливість засобів візуалізації у навчальному процесі, 

учасники семінару мають підготувати до семінару й презентацію, пізніше  

це може бути пост для сторінки Фейсбуку чи іншої соціальної мережі. 

Мовна якість наукового матеріалу, зокрема правильність, є так само 

важливою, як і зміст, оскільки впливає і на його теоретичну й практичну його 

сутність, презентує самого науковця. Корисним для студентів стане 

ознайомлення з кращими зразками академічного письма, уміщених у фахових 

виданнях, електронних ресурсах Національної бібліотеки України 

ім. В.І. Вернадського. Важливо враховувати під час підготовки матеріалів  

й теперішні зміни у правописі. Хороший результат слід очікувати  

від опрацювання самих текстів, дібраних викладачем за спеціалізацією 

майбутніх фахівців, та укладання словника типових помилок у науковому 

тексті на різних рівнях мовної системи. 

Отже, змістом програми дисципліни «Сучасна українська мова» 

передбачено формування дослідницьких навичок, необхідних для професійного 

досвіду, реалізації творчих здібностей та формування мовної культури 
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молодого дослідника, однією з форм апробації таких умінь є науково-

практичний семінар. 
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Сучасні можливості ґаджетів, що дедалі більше використовуються 

студентами для навчання, вимагають нових підходів до організації навчального 

процесу і з боку викладача. 

Одним із завдань дослідження є пошук альтернативних способів 

викладання риторико- і мовознавчих дисциплін за допомогою інформаційних 

технологій для студентів економічних спеціальностей, які б сприяли 

https://zakon.help/law/1556-VII/edition01.01.2019/
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Lstud_2014_29(3)__13
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формуванню креативності, самостійності науково-практичного мислення, 

створенню текстів комерційної комунікації, публічних та академічних текстів. 

Впровадження маркетингових досліджень і представлення їх результатів 

на практичних заняттях частково вирішить виявлені серед студентів 

економічних спеціальностей проблеми, пов’язані із дотриманням академічної 

доброчесності, уникненням плагіату, умінням чітко формулювати думки, 

робити висновки на основі проведених опитувань та інші. Окрім цього,  

їх застосування має низку переваг: 

– позитивно вливатиме на психологічний стан студента під час 

презентації роботи, адже він буде упевнений в унікальності своєї роботи; 

– студент залучений до активного навчання, де передбачено формування 

риторичних і мовних навичок; 

– вдосконалюються навички аналітичного мислення та самостійного 

створення і проведення маркетингових досліджень, що є необхідним при 

здобутті економічної освіти. 

Сутність маркетингових досліджень, їх переваги і недоліки науковці 

вивчають постійно і системно, однак щодо їх впровадження у навчальний 

процес, зокрема при вивченні мово- і риторикознавчих дисциплін досліджень 

не достатньо. 

Поняття «маркетингове дослідження» та етапи його проведення  

по різному тлумачиться в науковій літературі. У першу чергу їх пов’язують  

із процесом чи діяльністю, що пов’язана із товаром, продавцем і покупцем.  

Для пропонованих на заняттях з «Академічного письма», «Копірайтингу» 

завдань важливо, насамперед, вміння сформулювати проблему, підготувати 

питання, й проаналізувавши отриману інформацію відобразити  

її у академічному тексті, чи тексті комерційних комунікацій, а тому за основне 

приймаємо визначення В. Руделіуса, в якому відбито й основні етапи 

маркетингового дослідження: «це аналітичний процес, що включає визначення 

проблеми, збирання й аналіз інформації розроблення рекомендацій щодо 

поліпшення маркетингової діяльності організації» [1]. З огляду на те,  
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що маркетингові дослідження мають навчити студента не лише  

аналізувати данні, а у першу чергу оформлювати їх у вербальній формі,  

то найбільш влучною видається схема, запропонована І. Буднікевич,  

що була складена на основі алгоритмів вітчизняних і зарубіжних учених: 

«1) обґрунтування (розробка) концепції маркетингового дослідження; 

2) розробка програми (планування) маркетингового дослідження; 3) збирання 

інформації; 4) підготовка, аналіз та інтерпретація інформації; 5) підготовка 

висновків та розробка рекомендацій; 6) підготовка письмового звіту та його 

презентація» [2]. 

Дослідження, проведені із використанням інтернет-ресурсів мають низку 

переваг, зокрема: «швидкість виконання та представлення результатів  

у мультимедійному вигляді; можливість контактування з великою групою 

респондентів в один і той самий час; можливість отримання інформації  

від важкодоступних категорій респондентів; більша ймовірність отримання 

достовірних відповідей на «чутливі» запитання; відносно низька вартість 

дослідження» [3] та інші. 

Привертає увагу чеський сервіс Survio (survio.com), можливості якого 

можуть бути використані в освітньому процесі. 

Серед особливостей послуг Survio варто відзначити такі: респондент має 

можливість пройти опитування на всіх мобільних девайсах, а організатор 

слідкувати за станом проведення дослідження, проглядати й аналізувати 

статистику у вигляді графіків, таблиць, схем у режимі реального часу,  

не витрачати час на переформатування, бо експортування може бути 

представлене у будь-якому форматі (XLS, .CSV, .XML, PDF, DOC, HTML). 

Одна із переваг сервісу – готові шаблони, не відповідає поставленій меті 

навчального завдання, а тому в інструкції до нього забороняється використання 

готових шаблонів. 

Меню сервісу Survio (survio.com) подано таким чином, щоб користувач 

одразу зміг ознайомитися з усіма пропонованими послугами і представлення  

у три блоки. У першому вміщено властивості, огляд функцій, шаблони 
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опитувань, відгуки, ціни, хоча для потреб студента і написання тексту сайт 

пропонує безкоштовні послуги, щоправда з обмеженою кількістю респондентів, 

тобто лімітована кількість відповідей на місяць – 100 осіб, що цілком 

забезпечує валідність досліджень. Для більш детального і масштабного 

вивчення питання, перевірки гіпотези тощо можна скористатися платними 

послугами, що дозволяють залучити більшу кількість опитуваних. У функціях 

представлено надзвичайно просту систему створення анкет і питальників,  

де можна скористатися готовими шаблонами (більш ніж 100 шаблонів на різні 

теми і 70 дизайнів), або редагувати текст питань, чи створити повністю 

самостійно. 

Інформацію щодо розроблених професіоналами шаблонів анкет можна 

використати у навчальних цілях, адже для проведення студентських досліджень 

багатьом потрібен приклад, як будувати питання, впорядковувати 

послідовність, яку слід використовувати лексику для обраної аудиторії тощо. 

Широкий вибір готових питальників може допомогти студентові й у визначенні 

теми й формулюванні проблеми дослідження, адже переглядаючи тематику 

шаблонів можна наштовхнутися на цікаву й актуальну тему для конкретного 

студента, в якій він зможе максимально розкрити свій професійний рівень. 

Загалом Survio пропонує декілька тематичних блоків: маркетингові 

дослідження (стосуються вивчення ринку послуг, товарів, брендів, поведінки 

покупців тощо), задоволеність клієнтів, заходи (ділові й розважальні), 

держсектор (соціальне забезпечення, благодійність), інше (демографія, 

популярність домашніх тварин тощо), послуги, управління кадрами, охорона 

здоров’я. Окремий блок становлять шаблони на актуальні теми в освіті, зокрема 

знущання серед одноліток, обман і списування, оцінювання предмета/курсу, 

задоволеність студентів освітніми послугами вишу тощо. Представлені блоки 

тем є цікавими і доступними для студента будь-якого курсу і спеціальності. 

Другий блок меню сайту складає блог, типи анкет, онлайн анкети, 

словник термінів і підтримка, тобто здебільшого інформація для нефахівців 

маркетингових досліджень. У статтях блогу наявна проілюстрована скрінами 
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інформація щодо найбільш поширених труднощів користувачів-початківців, 

поради щодо створення, структурування і проведення опитувань, інтерпретації 

результатів тощо. Наявність такого блогу на сайті забезпечує вирішення 

питання щодо отримання студентом консультації від викладача у зручний час, 

адже статті розраховані на різний рівень освіченості дослідника. Серед 

запропонованих типів анкет для освітній цілей, привертають увагу анкети,  

що уможливлюють зворотній зв’язок студента і викладача, за допомогою яких 

можна корегувати навчальний матеріал, в залежності від результатів засвоєння 

матеріалу. Онлайн-анкетування також має широкий спектр функцій. Приклади 

об’єднано у два блоки – вивчення зовнішнього і внутрішнього середовища,  

з можливістю розширення вивчення питання всебічно за допомогою 

демографічних, соціоекономічних, географічних та психологічних показників. 

Для мовленнєвого оформлення результатів дослідження найбільш корисним  

є зручний словник термінів, який допомагає правильно, чітко й однозначно 

сформулювати мету і завдання дослідження, на початковому етапі визначитися 

із типом анкет, питань, вибірковою групою, методами. 

Насамкінець третій блок меню – інформація про ресурс і умови 

співпраці – про нас, контакти, умови користування та політика 

конфеденційності. 

Проаналізовані можливості сервісу Survio, цілком можуть бути 

використані у навчальному процесі, зокрема при організації самостійної 

дослідницької роботи студентів, моніторингу рівня засвоєння навчального 

матеріалу. Розробка завдань, що базуватимуться на використанні послуг сервісу 

може стати альтернативним способом для подолання причин академічної 

недоброчесності і плагіювання, допомогти студентам швидко і доступно 

проводити самостійні дослідження найактуальніших питань в різних галузях, 

набувши при цьому практичних професійних навичок, оформлювати звітну 

інформацію у вигляді академічних текстів і текстів комерційної комунікації,  

що можуть бути презентовані в усній і письмовій формі. 

 



 

113 
 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

1. Арестенко В.В. Маркетингові дослідження: сутність, стан та перспективи 

розвитку. Сталий розвиток економіки. 2015. № 2. С. 290. URL: 

http://nbuv.gov.ua/UJRN/sre_2015_2_43. 

2. Буднікевич І.М. Технологія маркетингових досліджень у муніципальному 

маркетингу. Економіка. Управління. Інновації. 2011. № 2. URL: 

http://nbuv.gov.ua/UJRN/eui_2011_2_6. 

3. Козицька Г.В., Сергєєв І.А. Розвиток маркетингових інтернет-досліджень  

в умовах глобалізації економічного простору. Ефективна економіка. 2017. 

№ 7. URL: http://www.economy.nayka.com.ua/?op=1&z=5688 

 

 

ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНО-МОВЛЕННЄВОЇ КУЛЬТУРИ 

ЗАСОБАМИ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

Тільняк Н. В., 

кандидат педагогічних наук, 

старший викладач кафедри української мови, літератури та культури 

Національний технічний університет України «Київський 

політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

 

В освітній практиці інформаційно-комунікаційні технології розглядаються 

як інноваційні засоби поширення та акумулювання знань. При цьому,  

в умовах інтенсивного впровадження новітніх технологій у навчально-виховний 

процес, актуальним є підвищення формування професійно-мовленнєвої культури 

студентів та створення сприятливих умов для самоосвіти. 

Науковцями розглядається феномен мовленнєвої культури протягом 

багатьох років, але такі аспекти як формування професійно-мовленнєвої 

культури спілкування в системі вищої освіти засобами новітніх технологій 
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висвітлені ще недостатньо. Проблемі розвитку мовлення студентів у навчально-

виховному процесі присвятили свої праці відомі педагоги К. Ушинський, 

Я. Каменський, вчені-методисти М. Вашуленко, Г. Сагач, Л. Айдарова, В. Каліч, 

В. Мальничайко, О. Хорошковська, Г. Шелехова, М. Пентилюк та інші. 

Метою висококваліфікованого педагога є вміле поєднання сучасних  

та традиційних методів, засобів і форм навчання для підвищення ефективності 

навчального процесу, спонукання до самореалізації високоосвіченої 

особистості та вироблення у студентів навичок до самостійного критичного 

мислення. 

Сьогодні існує велика кількість інноваційних технологій,  

які передбачають використання сукупності наукових прийомів, методів,  

що дозволяють викладачеві застосовувати свої знання та вміння для організації 

цілеспрямованої творчої роботи студентів. Під час проведення заняття,  

в комплексі з новітніми технологіями, викладач матиме змогу підвищити 

активність та привернути увагу студентів до навчання, забезпечуючи 

результативність навчально-виховного процесу. 

Інформаційні технології – це сукупність методів і технічних засобів 

збирання, організації, збереження, опрацювання, передавання інформації  

за допомогою комп’ютерів та комп’ютерних комунікацій [3]. Найбільш 

пріоритетними вважають: 

 електронні навчальні посібники та дистанційні курси, що розміщені  

в системі MOODLE – КПІ ім. Ігоря Сікорського (викладачами кафедри 

української мови, літератури та культури створено та запроваджено 

дистанційний навчальний курс «Українська мова професійного  

спілкування») [1; 2]; 

 використання електронної пошти для обміну інформацією; 

 спілкування в месенджерах Telegram, Viber; 

 проведення чат-конференцій в Zoom, Skype; 

 застосування сучасних Інтернет-платформ для перегляду відео 

(YouTube, EdEra, iTunes U, TED talks, Prometheus, EDUGET); 
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 створення презентацій (Pages, Canva, Power Point) та мультимедійного 

супроводу (Adobe Photoshop, Canva); 

 оброблення результатів тестувань та опитувань студентів (Kahoot). 

Використання інноваційних технологій у процесі навчання й виховання 

студентів допомагає викладачам створити сприятливе середовище  

для покращення культури мовлення студентів, де педагог виступає в ролі 

партнера, який допомагає студентам сформувати думку, власне бачення 

проблем та шляхи їх вирішення. 

Таким чином, використання інформаційних технологій у процесі 

вивчення та закріплення дисциплін гуманітарного циклу сприяє покращенню 

культури професійно-мовленнєвого спілкування, посиленню у студентів 

мотивації до навчання, зокрема, української мови професійного спілкування, 

засвоєнню навчального матеріалу в індивідуальному режимі, підвищенню 

якості контролю знань та вдосконаленню рівня володіння комп’ютерною 

технікою студентами та викладачами. 
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